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EINLEITUNG. 

Dm geistliche Schauspiel^ welches ich hier ver- 
öffentliche ^ fand ich in der Bihlioth$k des Fürsten 
Ckigi in Rom, Die Mamdtehriß , Ftrgament in kkm 
Qmrtt hat die Bemehmmg C, V. 161 ^ md umfaui 

1 i2 Blatter; sie ist im 14. Jahrhundert y eschneben 
und enthält folyendes: 

BL V Gondlinm per domiBom Rostagnum di- 
vina providenda Aralatensem archiopiscopnm sectm- 

dum apüd insulam colebratnm. 'In nomine domini 
liustri ihü xpl ad umnia conciüa et actus nostros* 

Bl. 3*^ GoncUium domini Johaimis celebratam 
anno domini If,CC.XXX.inm, idns iidü. 

JJi, 5^ Conciliuin secuiiduiu dicii düiiuui Ju- 
hanms. 

BL 6* ConcUiam primnm per dominam. B. 
Waleferrati condam archiepiscopnm Arelatensem 

celebratuiii. 

Bl. 7* Concilium domini Flpreutini. 

Bl, 14^ Gonciliiun celebratam per dominum 
Bertrandum arehiepiseopnm Arelatensem, postea 

ejiiscopum Sabinensem. 
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Bl 19^ Gondliiim domini Bertrandi Amalrici 
archiepiscopum ^tnclj aralatcfi. Brieki 22^ unvoli- 

ständiff ab. 

BL 2o De cxaadicndi velociter precibos ami- 
comm et de vera amidcia exc' st* exordia senece. 
H)rdo rationls ezpostulat al amicomm precibiu alter 
alterius cuiuk'seendat.* Jim ScMwsae f41^'J steht: 
Explidont exordia soncce quibus anuexe suut con- 
clasiones que adaptari possmit quibuBcnnque genen- 
bns dictaminum. 

Bl. 41 ^\ von Jüngerer Hand: Incipit cpistola 
üi' vulturo quam misit b'nt alexandro rogi. 'Nescit 
bumannm genns qnantam sanitatem et virtutcm habet 
vultor tu so , sed ego dnetos vestro amorc* u, $, w. 

Bl. 46* — 65^ da* provftmilüeke LehrgedicJd^ 
welches ich naah der Haiuhchn'ß des Arsenals in 
meifien Denhmkrn S. 192 — 21^ htrtmgegehen habe, 
Uebar da$ VerhaUmt» beider Jlsxte werde ich an a»' 
derm Orte da» nähere mtüheibn. 

Bl. — 85'» das hitr hraiisju [ 'hnif Schampiel. 

Bl, 07'^ bis mm SvlUusse: Samiua uotarie de 
bifs qne in foro ecciesiastioo coram qnibiisciiiiqQe 
personia tudic eonscribenda occiumnt notaiüa, wm 

WäJttmd jenes Lehrgedicht vm einer grösseren 
Jland ohne iSpaUm geeehriebein üi^ eehrieb eine klemere 
dae Schauepiei m S^HiUen, Der Inhalt der Band- 

Schrift ist erst spater vereinigt worden : da» Sehautpiel 
bildete, noch nach dtm Verlust des Anjai^gs, ein voU- 
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ttändigM Ganmy darmm mrkUH Höh dan die Fbn^ 
HiU wm Bl. 69 durch Abreiben eekr gelitten bat md 
eeheeer leser lieh üty mmenilieh das RM der lateim- 

sei^n Hellen int öfter abgesprungen. Basselbe gilt 
von der RiickseOe von BL 85. SämnÜiehe lateimsehe 
Stellen eind reih geschrieben. Die wm Oeeang bestimm- 
ten StOeie stehen tneisehen NedenUmm; die Neten emd, 
mit wenigen Au^uuhmen^ nmgeJüIH. 

Der Fund ergänzt eine Lücke in der Geschichte 
der proeenKolieehen Biehtsimg; wn provenaaUsehem 
Drama teussten wir bisher m^is, denn die Brmksiuche 
des Luiiiu mncti Jacohi (vgl. ineine ükreMomathis 
399 i06J gehören hium noch der altprovetaalischen 
Sprache an, und das Fragment wm den klagen und' 
thoricMen Jungfrauen , das Sagneuard für promaus' 
lisch hielt, ist vielmehr alt franzosisch. Schon dadurch 
gewinnt dies Denkmal eine höltere Bedeutung^ auch 
umn es meht mehr der BiütheMeit der Literatur an- 
geihSrt: unr werden aber eehen^ dose ihm netk eine 
andere literarische WiMigkeit wukonimt. 

Als Quelle benutzte der Verfasser die Vita S. 
Jgnetie von Ambrosius fAnta SS., Jan. II, 716-718J, 
die «lieft den lateiniechen DiMsmgen SrateoOke und 
SUdeberts 9U Grunde Hegt. Ich habe in den As^ 
. merkungen die HchlagnidUcn Beweisstellm angeführt. 
Der Anfang des Spiels ist um verloren: nach der 
AMsführUehkeit des ubr^en wu e^Keeeen mangeln eicher' 
lieh H^4 Blätter. M will das betreffende Stück der 
Legende (cap, 1 — 4j hier eim-iieken. 

a* 



Seims Christi Ambrosius virginibus sacris. 

Diem festuin sanctissimao virginis celebnnnus. 
hinc psalmi rcsoncut, indo cuiiciupcut lectionos. liinc 
popolonim turbae laetentnr, inde sableventor pau- 
peres Gbristi. Omnes ergo gratalemnr in domino, 
et ad aedificationem virginum qualitcr ])assa sit 
Agnes beatissinm ad memoriam revocenius. Tortio 
decimo aetatis siiae anno mortem perdidit et vitan^ 
invenit, qnia solum vitae dilexit auctorem. Infaotia 
coiiii»utabatcir in annis, sed erat senectos mentis 
iniiueiisa: cori)ore quidem juvencula, sed auimo 
caua; pulchra facie, sed pulcbrior iide. 

Qnae dum a Schölls reTerteretnr, a praefocti 
Orbis fiUo adamatnr. cujus parentes com requisisset et 
invenisset, coepit otfeiTOpiuiiina et i)lura promittere. 
deuique detalerat secum preüoäissinm oruamouta, 
qnae a b. Agne veluti quaedam sunt stercora rccn- 
sata. Unde factum est nt joveiüs migori pemr- 
gnrtur amuris stimulo. et putans eam meliora vello 
accipere omameuta, omnem lapidum prctlosorum 
secum defert gloriam : et per seipsom et per amicos 
et notos et affines coepit anres virginis appellare; 
divitias, domos, possessiones , familias atque omnes 
mundi delicias promittere, si couseusum suuni ejus 
GOi^Dgio non negaret 

Ad haec b. Agnes tale fertar Jnveni dedisse 
responsom ^dlKede a me, fernes^ peccati, natri- 

I) 80 tat auOi bei Srotm'ih^ Agn, 62 f 9l«ii fames 
m htm. 
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mentam facmoris, pabulmn mortis; discede a me, 
qnia ab alio jam aoiatore praeventa suid , <]ui mihi 
satis meliora te obtulit omamenta, et aiiniilo tidei 
soae snbarrhavit me, longe te nobilior et geuere 
et dignitate. oniavit inaestunabili dextrochirio 
dextenun meam et colltim metun dnxit lapidibns 
prctiosis; tiailidit auribtis mois inaostimabiles 
margaritas et circuindedit nie veruantibus atqao 
cornscantibiiB gemmis. posoit Signum saum saper 
ladem meam, nt iiiilliim praeter ipsum amatorem 
admittam. induit me cyclado anro texta et iimiiru- 
sis mouüibas oruavit me. ostcudit mihi thesaaros 
incomparabiles, qnos mihi se denatonmi repro- 
mialt 81 ei perseverayero. Non ergo potero ad con* 
tomeliain prioris amatoris vel adspicere alinm et 
illum d('r(iinf|iiore cuia (fuo suni caritato doviiicta: 
cigiis est generositas celsior, possibilitas fortior, ad- 
spectns polcbrior, amor soavier, et omni gratia ele- 
gantior: a qao mihi jam thalamns cdlocatns est, 
cnjus mihi Organa modulatis vocibiis rcsonant . cujus 
mihi virgines justissimis vocibus cantaot. Jam mel 
et lac ex ore ejus snscepi: jam amplexibns ejus 
castis adstricta snm: jam corpus ejus corpori meo 
sociatum est, et sauguis ejus omavit genas meas. 
cajoa mater virgo est, ct^os pater feminam nescit. 
cid angeli serviont, ciqiis pnicfaritadinem sol et 
Inna mirantor: eajas odore reTiviscnnt mortni» ci^os 
tactn foventur infirmi : cujus opes nunqnam deficinnt, 
ciyus divitiae nou decrescunt. Ipsi boii servo fidem ; 
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ipsi me toto dovotume eonuniUo. quem com amavero, 
casta smn; com totigero, manda som; com aocepero, 

virgo SUHL uvc dwvunX post iuii)tias tilii, ubi par- 
tus sine dolore succcdit et ioücuiiditas quotidiana 
cumüatnr/ 

Attdiens baoc insaniis jovonns amoro caiidtor 

caeco, ot intor angustias auinii vX con>ons anholo 
cruciatur spiritu. Intcr haec lecto prüstornilur et 
per alta snspiria amor a medicis aperitur. üant nota 
patri qnae faemut inventa a medicis; et eadom 
patema voce, quae faerant jam dicta a filio, ad 
petitioncDi viigiuis rrvolvuntur. abnegat Agnes bca- 
tissima et se nuUo pacto assoht pi ioris s\miü foe- 
dera violare. Comqae pater diceret in fescibns con- 
Btlttttam 86 praofectoram agere et ideiroo sibi qvam- 
vis illustrissiiuuju iiüuimc cfbbere prapferre, coepit 
tanieu vehementer iuquirere qma esset sponsus de 
ciyns 86 Agnes potestate jactaret Tone extitit qu- 
dam ex parasitis ejus qai diceret hanc dtristianam 
0S8O ab iniaiitia ot magiris artibus ita occupatam 
ut dicat Chritituiii sjiouöum suum esse. 

Di» IMm Sät90 bereUiy wmm aueh iehr 
frei, m dm um trhaUmun- Jnfange verarUM, In 
(hm mitgeiheilten wird moh Anahgie ipSterer 8UUm 
namentlich die Rede der Ihüigeti (c, 3j v&m UicJUer 
irm henuM worden Mein. 

J>er Bräfed UM durch einen Boten die Jung- 
frem m eich enihieten: dieeer Beie^ Sabtd, iet die 
erete Urßndmtg de» DuMeri , er ini die komische Per- 
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8on des StücJ^es^ wm mmenUkh dnrvh tUts Trinken 
m Z.16 anffädeiM üi. Ihr Brä/eei mekt noeA der 
9&a Agm$ inrek SM^nmekelrsden, dann durch JDro- 
hungm den Wünschen seines t^o/tfics f/men/t zu mmhen^ 
sie aber bleibt standhaß; diesen Gedunkm hat der 
Dichter weiter auege fährt ^ doch die Drohmgen mj 
epaier venpmrt. Er UM mm die Wtem und Ver^ 
wandten holen : der Dichter fügt hinzu , dass er auch 
die Römer entbieten lasd : die mit diesen stattßndtmle 
Berathung ist daher gieieh/ails Zuaat»^ wie auch die 
Pertheid^ffung wn Jgnee^ Verwandten und deren 
epräehe mit dieeer. Nach der vita wird Agne» am 
folgenden Tage wieder vor dm Präfecten gejürdert; 
das Scliouspiel setzt die Einlieit der Zeit fort und 
UM den Bräfeeten^ in Uehereindinammg mü der Quelle^ 
von neuem bitten seinem Sohne Liehe su gewähren. 
Ah dies rergehlieh id , //,*/// er sie unter die Schar der 
Vedalinnen einrei/teny dumit sie so der Göttin diene 
(vgl S49—365J, Dae folgende feap. 6. 7J ist am 
getrenesten henuM^ das Gespräch meisten Agnes und 
dem Richter f, ')')() iooj. Der Richter bcßeldt sie 
zu etdkleiden und ins Bordell zu führen. Eine ziceite 
Fereen ist hier vom Dichter emgeschaben^ Saboretf der 
offenbar der piaeco des Originals ist fcgl proconiza- 
tum 4H0 und tu 474J. Die folgenden Klagegesänge 
der Muttor und Schwester wie der Heiligen ulbat sind 
Zusata des Dichtere. Nach der Legende hüllen die 
amfgeiSeten Ilaare Agnes voUstandig wie ein KIM 
ein; der BeavMter hat daram em wirUiehee inda- 



vm 



mentum capillorura gemichl ^ wch Jwfi Chridm dein 
Erzengel Michael für Agnes mitgibt. Nach der vita 
fiiM SU dm En^ Hhon in dm £4irdeU, dir »ie 
mä emm Qlaum umfängt dau feder dm 9u mmM 
geblendet wird: auf ihr GAH erseheint vor ihren 
Äugen ein weisses Gewand ^ das sie anlegt. Auch in 
dem Spiele üiergiebt nacJüter Christus dm Ensengel 
Gabriel ein Qemutd für Agnes ^ welches sie onuM, 
aha em »eeifaehes. Die Sskehrung der in dm Ber^ 
dell heßndlichm Weiher^ deren Namen vom Dichtw 
erfunden sind^ ist wohl aus den Worten der Quelle 
fc. 9J Inter lupanar locns orationis efficitar: in quo 
onmis, qni fuisset ingressus, adoravit et Tonerare- 
tur et dann hüiiun rn immenso lumini iiiundior e- 
grodertitar foras quam luerat intus ingressus eni- 
iNMnjM», ufieteM dieselben auf Männer wu bestehen 
smd. Der Sohn des Bräfeäen hegM sieh mit seinen 
Gennunen nath dem BordeU: diese treten vor ihnen ein, 
kommm aber hckchrt zuriak und werden von th/n rje- 
schoUen, Dies halt der Dichter weiter ausgeführt und 
kkmagcfiigtt dass sie auf seinen Sefeihl nochmals hin- 
eingehen^ aber wiederum wwerriehieter Sache msrueh' 
kehren. Er tritt nun selhd ein, wird aber., noch 
ehe er Agnes berührt.^ vom Teufel erwürgt. Die 
harrenden Genossen glauben ihn mit Liebcsgenuss be- 
schuft igt: einer geht hinein, findet ihn todt und ruft 
das VdlL zufiafninen. Gronfier Auflauf und Erregung: 
die Worte alii diccbaut uiagani, alii innocoiitem, 
alü flacrilegam conclamabant sind in Z. SM — 65^ 
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90r&rbeäd, Dm' ^raftd hmmi hmsu; itr Zug,, doM 

man ihm dm Tod des Sohnes erst verJwimlicht^ fd 
ein dramatkch nicfU wtwirksamer Zusatt. Au« 
dm JMagewortm des Voten fe, lOJ Gradelissima 
omniimi fenunamm , in Main menu volnisti ai>o- 
dixin tuae artis magicao demonstrare? iet durch 
Missverständniss der Käme des So/nies^ Apodixes 
{lOöo. 1069J etUetandenf ein neuer Beleg für dieee 
in miMaUerhehen Quellen eo h&ußge IMtaeh», Die 
Erweehmg dee JungUngs folgt der Väa^ die wrmte^ 
fffhendtn Heden sind wieder treu h^nuizi. Die Be- 
freiung der Seele aus der Hölle ist ein hinaugefiigter 
Zug, den eieh der dnmatieehe Dichter niM etdg^nen 
heee; aßet iet hier wieder breiter amgefUhrt, Jku 
Gebet des erweekten Jünglings zeigt wih'iliehe Aukhivge 
(%u lOßHj. Dagegen weicht das folgende etwas ah: 
in der Vita hekekrt eieh der FrdfetA nieht wum Chriäen' 
tkume^ sondern entfernt sieh hetrOht darüber daee er 
Agnes nicht befreien kann, und doch nicht wagend 
den Priestern etitgegenzutreten ^ die das Volk gegen die 
vermeintiiehe Zauberin ou/hetMen. Den Bsuf der Menge 
(c, 11) ToUe magam, tolle maleficam, qnae et 
mentes imnintat et animos alienat eehm wir in Z, 
llib — verarbeitet. Der lYäfeet legt sein Amt 

nieder^ und eein Ticarius ÄMpasiu» übernimmt daeeelbe; 
im 8ehm$epiel eMigt der abgehende JYafeet ihn wum 
Nachfolger vor. Sin neuee Verhör mit Agnee itt 
wieder Zmatz wie Oberhaupt alles hier freier wtd 
breiter ist. Die ISpaUung dee Feuere fehU im Drama; 
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iß^gm ik hmuM dan iMtdk$ auf die Römer fSiH^ 
nur da«e hei dem Dichter Engel es mf ^Keee^en wer- 

fm. Die Bekehrung der zurwkbleibvtiden Römer ist 
hkimgefügt. Dm Gebet der Heiligen weicht ab und 
ni fUM hemM. Memo der Schlüte: in der wta 
Ueet Aepaeiue, tmehdem dae Feuer erloeeken^ eü dmreh 
das Schwert tödten. Dit Joitjt ndt n Capital der legende, 
die den Tod der h, lümerentiana und die Bekehrung 
der Cenekm^ia ensählen, M der Dichter mOürm 
mM mehr perwendet. Dtue dae Qmeie wirklich mä 
deni um erh^ütenen schlos»^ ergiebt die Aufforderung 
dee Aßpasius nun wegzugehen fJ404j und die lutet- 
nieihm Juti^phrnm^ die die JEngel einten. 

•Man dürf einraHmenj daee im aUgemamen der 
Dichter seinen Stoß nicht ungeschickt behandelt hat, 
wenn er auch kein bedeutenden Talent bekundet uttä 
eine Armath der Spra^ imd des Ausdrucks zeigt, 
wie eie hei den Legendendiehtem dee 14. Jahrhunderte 
sich meist findet. Denn mM fir&ier ale m diese 
Zeit, der auch die JLindschriß umjiJtöH , id das 
Drama s» eetgen. Ee eind nümentUch zwei metriavlte 
Eredwimmgen^ die auf dae 14. Jahrhundert henweieen. 
Ich meine die eineilhige Aueepraehe dee Diphthenge ia 
bei betontem i, und die VerschJeifnng eines umlauten- 
den Voealee mit einem anlautenden. Der Gebrauch 
wn ve, ah mm Sähen im Veree iet bei den älteren 
DiMem eo üherwtegendy dose die dameieehen aar- 
kommendni Amnahnien, die noch dnzu ztm TTietl 
auf FehUm der Hmdschriften beruhen, nicht in De- 
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iroM k§mmm. Mm paar B§kg» b§M mAmi £90- 

ella 80 fcz, anz uvia jtius de iiiil ISÖ. 
ü ul)S los Grex Koma volia traiiai ^>"6*. 
eil Ii fslirent qael solient i^udar 70, 
mas d'iina causa a nom avia i^onzor 38. 

Und zahh't'icherc im (r traft van llonBilho: 

mas ci uu mv jxjiu-a tan cum sia vius 
0 iea remauria fois e osbaitz 
e veiria mos psdala elB bmlhs florits 241, 
c veiria mos donsels quo ieu ai noiritz 242, 
Beliaiiieu io judieu sia imnciat L07it. 
md 90 noch foA 1760. 4930. In der kUuUehm 
Ztä ok$r 9M iü Bekge wigiM apäriMor: am 
hSußffiim iommt wM sia wr: v§l. Jtayn. 4^ J35. 
Mahn /, 235. 277. 2, 49. Gedichts 542, o. 750, 
2. 828, 2. HerHg 33, 308. 35 , 444. Ferner 
mia Mojfn. 4y 136^ mnd präUr. m ia: Sayn. 4^ 
430. 268, oder eondOümale m lia: Mahn 1, 70. 
Guir. liiquwr 69^ S4. llüußger whon bei Bertram 
Carbonel, der bereits der 2. Hälfte des 18. Jahrhunderts 
angehört: ogl DenkmeUor ß, 26. Ba^ 4^ 283. 
286, und ungleich häufiger hei Omrmd del OUeier: 
Denknmler 34, 11. 42. <S. 42. 29. HO. 39, 21. 20. 
43, 19. 46, 1, Met den JJüMem des 14. Jahr- 
h un derte aber immer allgemeiner: eo hei Haimen Fer- 
raut schon in den wenigen gedruckten Steifen etwa seehi^ 
mal; oft bei Lunel de Monteg fDenkm. 114 ff.J^ in 
dem Gedi^hU auf Ä ömg Moherte Ted und im Guiüaume 



de la Barre (Meyer SOJ. Danehen kotntni natür- 
lich in aUen diesen Gedichten die ältere MeMung vor. 
Sq auch in der h. Agnes. Wir finden auch hier am 
häufig den sia in einsilbigem Gebrauche : 42. J28. 
140. lÄIL ist. 525. 631. 691. 732. 828. 837. 
866. 910. 1044 u. s. «?. , dagegen zweisilbig 352. 
783. 891. 1122. 1247. 1308. 1321. Ferner präi. 
in ia: avia 247. 249. 1187, 1207, sabia 416, tcnia 
818. cresia 963. 1220, volia 1000. 1235. 1376, 
vosia 1008, sufria 1058. 1067, dormia 1220, und 
candit. in ria: dcnria 52L 373. 380, volria OK 139. 
223. 244. 1009. auria ZS. 213, tcnria 80^ srria 
87. 610. 718, poiria 206. 216. 330. 375. 769. 
804, diria 417, covenria 760, sabria 1263, wo- 
gegen deuria 65^ volia 147 , avia 959, cresia 1215, 
in ursprünglicher Messung. Femer mia fmeinej 535. 
1102, sia fseinej 604. 1236. 1306, dagegen zwei- 
silbig 1141; via einsilbig 677. 711. 713. 1448, 
vias 880. Sodann einige Wörter, in denen i nicht 
betont ist , die aber in der lateinischen Form ia (zwei- 
silbigj haben: crestian 90. 92. 138. 145. 230. 
233. 277. 283. 407 u. s. w., crestiandat 248. 301. 
585, wogegen crestian 1297 , crestiandat 123. 271 
in alter Messung, diable zweisilbig 455. 547. 850. 
964. 1042. 1177, dagegen dreisilbig 399. 449. 1083. 
jastisiar wird nur 5Z dreisilbig gebraucht, sonst vier- 
silbig: vgl. 131. 207. 250. 319. 875. 925. 1440. 
demoniada wird fünf silbig verwendet: 1147. 1452, 
ebenso immer liar zweisilbig, vgl. 640. 645. 927. . 



meM vor, hei le nur tn pietat eimnal fl401J ^ ufäk" 
rtnd encicüt dremlbige Mesmmg /toi (1210J. Gar 
mchi b09m io: diiher luxuriös M'^ä^J^ ascension fß02j 
vigf^^, pa88io f604. 1085/ drMH^, demo pre- 
eios t888j. 

Der zteeäc Punkte di-nsen ich erwähnte y betrifft 
die Verscidei/tmg eine$ am- und eines anlatdenden 
Voealet da wo nach pnt9mmalMi0r Hegel Minen nicM 
HaUhaft id. Auch kitr gcim die wrilacmehm Di^ 

tungni achon lide^e: 

de tuU Koma i'üiupc'ri aig a maudar. Boeih. 84. 
e sanctom spintom qui e bos omes desend liß4. 
qui e leis se fia 175, 

zo sun bon onine qui au rode ms lor peccaz 228. 
£benso im Qirart von Mosifü/io: 
vos es aparelhatz i a vostres dratz. lOSL 
Aimes s'en es intratE e ilh soü restat 1080^ 
und ofler. Tn der epäierm Jgeit fl2. und IS. Jahr*' 
huiuiertj ist diene Verschleifung eben $o xrltm , wie 
di» pon ia; nieht ganz selten brawAm ne die lUdiener^ 
die van ihrer einheimiaehen Bteeie die amgedehda 
Jmeen^kmg deraelben gewehU waren. Bertran Carbonel 
wendet sie an: a Uli J>enkm. Oy 2. Häufiger wieder 
Gr. del Olipier: d'aqui eiian 26 y IS. savi eyssamen 
28, 8. qui es 48, m qui en 49, 25: sodann im 
14. Jahrh, da» Gedieht auf RoherU TU: mi an 
/Ä.7, 'Jfi. {\\\\ anzi 18. tro a^iui 29. Noch 
häufiger in den Eribeugmssen der Toukmanmr : y araes 



Jvfw S, 30. y am 40. y al 46» y aqni 61 $. 
So ntm auch die h. Agma: 

as eu Sinprom e vos digas 106. 

T06 batejh qnar m'o aves reqist 6S60, 

baron yev o anaral yeser 746. ^ 

saphas (jue veser o aiiarai 76'a. 

ni 0 ausera soi asagar 

per qnle« die qiies o anem Teser 876. 

e venes nos o aisa oomtar 788, 

Vfjl. noch \ a 868, qui a ^86*. 9t2. qui am 
nü a 1101, aici on 8d^, um^ mU mlhogener 
cepe a'flt = a est 974, Kmm kdirhtr m nekiim 
nnd Fm wi$ si aves 228. si i 645, u aixo 611, 
weil hier Elision eintretm hmn: ebenso bei Ii ^rgl. 
465. i>36. n?!. 708. 789^ Eine zweijache Ver- 
sthhifimg «I Ii a fgudat, drei Siiben m Verse 
mumaeki^ 850. Auck tomm &m Mimrhanr Vbcal 
wirausgeht, kam 4er vor dmn^i^m tMmüU Vbeal 
noch ver schweift werdtn: so 

si nullz contra droh \olia anar 66^ 
wo dü Mim IMen Worte nur fOr drei Sähe» 
tählm. Meim oorhSH m oieh hoi volkoffonor Vision 
mit la so' amor j70, la si' amor /.V7(S, la ti* amor 1 fO!K 
Auch hier/ür lassen sich schon ältere Üelege betbringen : 
m CHrart von Bouäho findei man 

despals qa' ien o sabria mal seri* a&at 1078 

In spaterer Zeit bei Guiraut del Olivier: discordi* cl 
Denkmäler ,H4, 21; im Gedieht mf Rohort: Mari' a 
56, 27 i bei Matjro Emmgem poyri' om 80^ 29; m 



dm Joißßi: aia am 79, floli' aver 8oli* esser 

iiü* aiiiüi IBS. Bei sua sogar viel frOher^ vgl. U 
8tt* avinen Ijyl7j la sn* amor 4, 

JSSi iprield fwim fik dat 14. JakrkmuUrt die 

d«i älteren Dichtrni nicht an einzelnen JJeüfpielen 
fehlt. Eine andere eprachlioJie JSigentimnlichkeit ^ die 
aiek eben/aü» vomigeweiee im dm ßmgerm Ikmbmäkm 
fMtt^ ud die Brweit ^ mg dee a mimäm d m tt m %, 
Ich habe Bch'(je aus älteren Dichtem, alle im Reim, 
tum Lesebuche lOO^ 11 gegeben , und /üf/ft ihnen hier 
weitere kimm, aa /tir atz eeit der Mitte des 13. Jükr^ 
hunderte mM eeltm: bei Samen Vidal fiknbn. 
167 j llij las : Solas , femer im Jau/re plas : pas OÖ**, 
;as : pas f) Veras : digas 109^ ^ las : ajas lio^y 
vias : iws 14ity as : demaadas 16^t ^ Ouirmd 
Beqmer pas : pa0 57, solaa : amas 70, 107^ in der 
h, Emmia, fas : pas Denkm. 2S6y 14, mas : jas 
2:'>2, 18 y vas : jas 269, 10, in der Kindheit Jesu 
aDatz:rema8 2ö3, 15, 293, 31. Inder Agnee eind 
die Farmm in 98 die herreekendm^ eeltener aas oder at^ 
aber ee etM kein beweieender Reim ihmen mar Seite. 
Das mag ind^Mfi Zajail nein , denn es fehlt nicht an 
Heimen, die i)S für etz bewcism: aucs : trames 18. 
100, 121 f ves : pres 7d, fes : es 488 ^ aves : Aines 
495, desDombres : mes volres : res 673, tor^ 

mcnU'S : 08 1042. Heime i?i es für viz sind auch 
bei andren Dichtem begreifUeher U me häufiger als 
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ÜB m OS, »hei Fmv Catäma fMalm, Ged. .Wy 

ves:bes, bei Paukt von Marseille (Ged. ü14J fes 
: pres, bei Amaut Cataia {Oed, 987J ves, hei Rai' 
mm 9m Jharfmi fHarri§ 34^ 200J volr«s : ves 
: creires : fares mU pres reimend^ hei Baimm vm 
Mirmml (LH. / .i, ^7) fes : tolgues, hei QairmU von 
Cahreira (Denkm. 91 j 22J saabes : fes. Ungleich 
hän^ger hei dm epdterm Diektem: hei Beriren Cur- 
heml vegsee Deid^. 7. 7. 9. 11. 14. 15. 22, 
ves : cortes 14. queres ; i oiifes 16, bei Raimm Vidal 
(l)enkm. trtSj pretz : engres, m det h. EninUa 
(DeiUm, 2BSJ ves, 240 aves : pres, 26^ ves : res, 
«I der JTmOeä Jem düses : ades Deiüm. 275. 280. 
28() , mcnarcs : i's 281 , tonics : ges 282 , celes 
: ges 284 y mostri sses : es 298 y im Jaufre ves 
feres 52% sabes 57% veses 60\ fes 68\ 75 ^ 
les 113"" und mdere, hei Omrmd nimmer fes 37. 
38 u. 8. tp. Für is^itz /eMm wiederum die Belege 
aus unserem Venknial ^ sie und überhaupt viel sel- 
tener: dis : paiB Mahh, Ged. 948, :pais 1060, im 
Jm$ßre rperdis 54 ^ dis 121\ atizitz : sofris m 
h. JletBim, Lex. Rem. 1, 576^ esperte BMer 15. 18, 
defenderis 17. Noch seltener sind die Belege in us, 
uns : plus hei Feire Cardinal ^ Makuy Gediehte 941 ^ 
SDS : vengatz lii der JTiudkeä (Denkm. 288J, tm 
Jaufre sos : vencntz 124^. 

Atu'h manche Sprachformen bezei{(/en die Jimf/ere 
Zeit: ich rechne dahin die Etuiung des prät. conj. in 
essa /«KT es, die aüerdmge edum m «mmn» eekr aitm 
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erst wieder ganz i*pAt auJtaucM. Utuer Dmkmal 
gewährt teugesa 54 , fossa 209 , poguessa 1004. 
1432, agaesaa 1140^ md m der 2, iVrJMi fosM 
$96. 501 f tMnf der VerAtm^ wmm meh melkt der 
Heim, verlanfft meid diese Form. Dagegen fehU et 
auch nicht an Belegen^ in detim es gejordert wird, 
wie teogues 1243^ pogaes 1005 u, e. w, NiM eo 
iieher läeet eieh die 2. I^men mng, tw es, wo die 
Sprache dan c meist autwirft , ah Kennzeichen jüngerer 
Zeit geltend hMchen: so Uiiies 03 ^ dises tii^. 
volea 421. 502. 657, podes 422, creses 433, 
wenebeii die eyneopiertm Urmen po2 395. 728, vols 
504, deus 1082. Auch tot für tuit, das durch 
Reime (:ajut 6i. 244, : vengut 221, : salut SIH, 
: Gonfandat 1307) beumgt iet, dwnt nicht dorn die 
Zeä m beeümmen. Jene mdent Merhmaie werden 
hmreiehen^ um mneer Denkmal dem Anfang dee 
14. Jahrhunderte ztmiw eisen. 

Damit im Etnkiange steht die Behandlung der 
Beime. Jh'eeelben eind menr meietene rein, aber eie 
vemriAen eine greeee Am mt h dndnreh^ daee dieselben 
Klänge^ namentlith ^ls, atz, t*n , i s» er ungemein 
häufig wiederkehren , eine Erschetmmg , die man audt 
bet ofidtrH Denksnoiem jwmt &vt ufühm^mwn htenn* 
Dae Bmngeeehieekt iet überwiegend maemUek. IH$ 
ivejiigen Ungeyiau ig keilen die vorkam men nifid putaus: 
leals öl , tals {besser taiy : dar 185 , i)ai'tir : vil 528, 
und WM komn mt rechnen iet levaz : re8iicitaz:pecat 629* 



Dü Lmäh0mehmmg der IlainiMMß zeigt em§ 

KiffmthuiidwJJcsit , die ich besonders h'rrtrrh hc , wril 
He dam heitrtvjf n kiuui eine schvebende Frage zu 
lo90tL Die Bjmdtchnft mkt im Jn- md ItUmde 
meki MÜen ih, wo mdm Bm, «nr i mAkmi: m deiha, 
aiha, cuihar. Biete Schreibung ist wichtig für die 
EnUcheidmg, ob im Ifduide sswischm zwti ^ ovalen i 
oder j 9U ättaen itt. Mir wmr wm Anftmg am me 
uoeiftHhafly dtm j da» allein riMjfe iet; die JB», de» 
^Sehatupiele liefert fßilUxmmm» B$9täiigtmq. Sie eetet 
iii d(i , ico es eyitschieden cofimnanti^ch int , ain Aufaurf 
von Worten, jlia 27. 42H. 42(i , jhaz ö98^ jhagas 
10^6', jhairal 772, jboni 821. 865, jhonial 1463, 
und M aueh im lateinmhen jbactat 709, We \ 
vocah'gch aufzufassm i*it , tritt datt \\ nicht kinm. 
Nur gegen Ende, auf den letsUen Blättern^ Jeldt der 
Schreiber ein paarmal dagegen, indem er mmA ihea 
ffiir ieu, iehj eehreiU fogl sn 1389), aber daee er 
hier in* Irren kam , ergehen die ganz confmen Schrei- 
bmgen wUvn, siehu, die sich auf denselben Blattern 
vereinaeU finden. Wie im Ankmle^ eo iet mm ameh 
jene Bemeknemg ifa iferMmM md daher 
ebenfalls eonscnamUeeh aufzufassen. So dejha 10. 
KU, 110. 172. 227. H2n. 327. H.H2. S54. 3r>7. 
394. 544, 572, 675. 578. 803. 969. 1079, 1329, 
aotrojhar 46. 586. 1037, ^jha 281, 339. 605. 
1123, majhor 705, majhestat 340, batejhar 572. 
617. 1016. 1079. 10!)1. 10U8. 1128. 127H. i:in4, 
ci^bar 397, 966, 1310, pi^har 602, ji^har 603, 



ji^hameDt Si7, rejhas 1»6G. NOm jh bmmt 
naturlich da» emfaehe i tm An- wie im InlmUe vor, 
80 joja 34 , dejas J.?5. böO , dcja , major 383, 
batejar 580. 693, ji^har 603, jtyhAment ^^7, nja 
1212, aha fad Übvraü M dmMm Workn, üß 
auch mä Üi tieh guehriAm findm. JHm mmmium- 
tüche JSc/ireibunff erweid ausierdem der Wechsel mit 
g, der hier wie in vielen anderm Jhnkmälem h$gegnet: 
bateges 1196^ vaga ÖA7, vegas 677^ asagar 8&2, 
aagaa 919. Im Andaute mnekewt mar 

ih, ?/^ie// uu AuHlaute i M;rV u ihre voealütehe Natur 
behalten. Wie aber zuweilen i im Amlaute »ich m 
g wrdMtd, 90 fiiadat mck dm $Ht9pr«dmd anek mm- 
mal batejh für batei gßsekrühm (620^ itgl. antreh 
12i8J. Wie dien jh auezusprtr/teii ><ei\ ob immer 
^alatal , oder ob nicht auch daneben wie ututer äetUschcs 
J, d. k comonantiachc» «, vmUenl tiahcrc Untcf' 

Obrigeyi Denkmäler gefiUirt und soll an anderer Stelle 
gegeben werden: dm Remltal derselben ist, dass in 
der Thai eine doppelte Ampraehe dee provena, j änge^ 
nmnmen werden muee, einmai wie dae ital. gi m gifitja, 
andererimtti wie imeer deaUehee J in demedben Worte, 
m dms p^rm:. ji)ja die beiden Arten der Amaj^rache 
in eich vereinigt. 

MrweiH eiek uneer Denkmal hier epraehUeh frueht' 
bar, ee gewinnt ee auf Uterartechem Gebede eine erhöhte 
Bedeutung durch die in demselben mr/cam/zu jiden Ge- 
cänge. Diese ^ mit Mueihnoten versehen, sind nach 



den Meloduu von dainah bekannten und beliebten pro- 
venmlüc/ten Lied^i geddchtet. T)mh geiMtlidw timU 
wMüik0 Ongmale hemäsU der JHeMer: jene ktgm 
üm für mnm Zioeek nähere ümb mnpfakliii ikh 
durch die groaere Verbreitung im Volke, tu d§a$m 
Unterhaltung dwt Spiel bvdiuunt war. Unter deji 
geiMehm IMtm nur mn um §eh»n anukrwmUg 
UkamtU»: doi Tomandum de sancto Stephano, iIm- 
«Ml Anfang Mrüitgi mm JDiehier amgßfuhrt 
isty aber die beiden nach der Melodie dexxtlbm gedich- 
teten Strophen (1420— 1427 J mgen, dau das Ort- 
gimai dtr hekmMle Planch de Bant Esteve fCkredo- 
mathie 21 f. P. Mejftr m dtr Mtme d&$ emäie 
$(wanien des departementis 1867^ S. 29ß — .^01 J ixt, 
welcher %u dm vulkatkiimlwluitmi und ältesten Liederft 
Süd/rankrei^ gMrt^ Dem tiß4 haUe imek jeUt 
noeh an dem hohen AUer düeee Liedes feet, wmm- 
gieirh dasselbe uns nur in jüngeren Quellen an/bewahrt 
ist^ ein Fall, der bekanntlich in andern Literaturen, 
wie m der deuteehen dee MittelaÜere, gar 
M<. Die JEheähmmg m uneerem Denkmal heweitt die 
groeee Bepukr^M dee Liedee am Anfange dee 14. Jahr- 
hemderts. Im 13. also wenigstens muss es entstanden 



i) Ein noeh nicht erwähntes Zeugniss ßk" des Lied 
Jbtdst Siek in Nestruämnus Vies dee pius esMres et aneiens 
peetes preeensanx ß, i7: En PsgHse seint Semem' fiJUx^ 
et per ient sen dieeese, k la feste «t/Mir seinet Sstienne 
mmiiTf en e^ente wn hpmne en nestrs Umgne prevensatie 
Qnand \j ftloni loa Upidavaa (^^Ckrestem. 2i,24). 
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Jih$r wir dürfen weiter zurückgreifen: die 
^nire» fardei^ und einer solche h yt hort der planclwt 
an^ miMtmim m 10. J^hundori m»d aUfiramätuck 
id nn$ §rttd$ auf dm A. 8t0plM iükm em dmn Aht 
femg 4$$ 12. Jßhr hm itrU hekmmt (G, Bsrü m EberU 
Juhrbiwhe 4, Hllj. Die strophische Form (Uft pro- 
sewuUüekem Liedes ist eine Modificaiüm dur aus zwei 
Reimpaaren hettehenden Sirüphe, die am sehr aUm 
rmumiichm Ik nkmäl e m fFasMtmJ heikaiimt md tM#- 
deruin nach den }f\jmnen gebildet ist. Später legte 
nmn die Melodie des Voui creator Spiritus unier 
^Mäjf&r a. a. O, Ji98y Jsm. 4J; da§i dm$ aUr 
itr ifB h. Stephan mtmAM»! imt, imoM mm 
Schauspiel^ welches daiieben das Veni crcator bentUste 
tmd beide Melodien enthält. Die ursprungliche Form 
mmer Beimpaaref wehke im SUphm durch vier/aehm 
Beim verUrdm iti, finM Mk mek m paar mai.^ 
Man kann dahin schon die erste 8tr9pk» rechnen^ 
denn pas : esctoutas ( = patz : escoutatz) : vertat : fal- 
setat hiiden ieinm gmauen pier/aehen Beim, sondern 
wmei Beimpaare. Der aweHe noch eniteheidendere Faü 
ia Ckreet, 22, 27^30, wo die Ueberlieferung die 
Reime bai iiiiliicr : laiisier : premi(n- : danicr bietet. 
Das sieht wie /ramweieeher Einfluse am, indees auch 
dieeer würde meki gegen da» JJUr de$ lAedee eprechiHy 
da dereeihe »ieh e^en im Oirari veu BMtShe und in 
einem TImile der AJhigenserchronik geltend nutciiC, Aber 

i) Aueh der Jhehter der k. Agnes wendet in eeum 
Nat^ahmung Reiw^eare en. 



rxn 



die Rnme fdnd gar nicht regelreeH französisch: 
bachallier würde aU/ram, bach<>kT fnkM -iorj lauten^ 
und rmü mmer mtr mf er, mM ier; ^ lansier kam 
aUfr. lanser mm, tAtt lansier id iü mbhcke Dorm, 
Gffmu ist aho nur prov. der Reim, biualar : laiisar, 
promier : darrier d. h, zwei Ueimpuare. In der nur 
firti0wmiarMi mrkaUmim SpUre de 8, Jetm begegtiet 
em äkmkeher FoB, wo aber hm wwingender Ormnd 

Reimpaare üi: in der wmHm 
Strophe (Meyer H. SOI) reimt obrara : ha : (b'scm- 
para : ana, wo die beiden letüen Formen ah prM, 
( desemparet : anet) mfmfmem »md, jMch hie rm w 
ut kein Beweie fSr da$ ÄUer joner andern EpiM^ 
atif die wir hier nicht weiter eingehen , zu ziehm^ 
da schon im Anfange des 1H. Jahrhunderts fbei dem 
einm DieMer der AAigenoorehronäsJ dieeo Beeii^m^ 
'smg dmrok dae framtiSeiothe eieh %eigt. Aueh eprath- 
lieh erweist sich noch in der jungen Uehei'liefenmg 
des Stephan das Alter desselben durch die ßeibehal- 
imig der kUein. Fonn regniim in der leMen Siropke: 
wir ßndon die gleiehe Breelmmm§ in sehr aUon roma~ 
nischen Denkmälern; vgl. auch orucitixoron 22, IS. 
Und efuÜich ist die ganze einfacJw schnucklose Bar- 
eteUmipf die an die Art der Fusion erumori und 

i) Vfi, baeheler: ploier Ckrettom. 60, 10, laTer:bMe- 
kra ^3, 20, «1er : baelider Ohio, au ^ &7$. iViir Dichter, 
He Merhoupi er tmd ier ousckoH^ und ^an» späte, wie der 
des Jkm d om m de SAomr$ (Ckresiem, S8$, BS), Bedienen siek 
der ßsrm in ist. 
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wmi Miegt vm der iärrtn TVoekenkeU dar Leffendm 
des 14. JahrhmiderU {NicodetHua ^ Kind/ieit JchuJ^ 
hervor%iuhehen. Der l/meUmdf dau die van dem DühUr 
der A. ^^»«9 hemMen Lieder^ eo weit wir eie kennen^ 
ekm frühen Periode angehören^ spruM Umfallt dafür, 
daas auch der h. SUp/uin dvr/fclhen (nddinaint. 

Vmi emetn unbekannim geüUiekm Liede führt 
das ikhauapiel die beiden ereten Feree an /lO^J: 
Jha non.ti qnier qne ml fasas perdo 
d'aijuest pccat, seyiu i , qu'im liaiic fesos. 

Ab^ es scheint^ äass der Text hier lücketUuiJt id; 
dem wenn die beiden angeführten Veree den Anfang 
du Oriffinali hemehnen^ eo mmeten die Z. 1026 — 31 
die Nachbildnnff eein: dieee aber f#< «Vi Reimpaaren 
von zehnsilbiffen h ersen geschrieben , während jene bt idvn 
auf gebremte Meivie de» Origi$iak deuten. Dam 
iomnUf daee e» 1024 ^ naeh jenen beiden Zrilen^ heieei 
et &cto planctn ponit se jnxta Icctnin in oratione: 

die folgenden Verse fl02fi — SlJ siiui a/so </i> oratiu, 
wie auch der Inluilt ausweist , welche anf den planctas 
/o^. Dieter eeibet fehlt demnach^ wenn niehi etwa der 
Jrrthuin dee Sehreibere darin betUmd^ da$» er den An- 
famj des plaiu'tus fiMt d*<s ^liiJtiuyH des Originalliedes 
setzte; denn die beiden angi/ü/trtm yersv kömieth füg'* 
kok dae Simdenbekenninie» der DeOigen enthalten,. 

Ein änderet geieÜiehee Lied, wekhee in 1388 bü 
1394 naclufeahmt ist , hat den AHfmtg 
licl bL'iucr, pairc glorios, 
GU tot qant w dea ol)esir. 



Sk war^ wi0 tmm out der NaMiUmtg sM, 

eine skhenuüige atroph f in d^r llettustellung 

ab ab aba. 

Auek tkew Htrophmiform sm im mmfmkm 

und wakrtokMüh eüum aUm IM» an. 

Aber nicht nur provenmliuhe ^ auch lateinische 
geistliche Originale hat der Dichter benutsst, J>nx eins 
9U da$ bekannte Veni creator fipiritns fUem 1, MIJ^ 
da» 1042—1045 tmd 1060—1053 m wfei Slro- 
phe» verwendet tety emer der peptiläreten Hymnen 
des Mitti'laltn'H. Die^i laut schlieMen, cinss auch dae 
Mtceite Original, deeeen Anfang (»55 citiert ist Si qiiis 
oordiB et oculi, in Sädflranbreieh ehenfaü» eekr vor* 
hreäei war; M hohe ee m mir wu OeMe etekenden 
Sammlungen nirhl aufßndm können. Seine Form isty 
wie man aus der Nachbildung fÜryH — 66SJ »iekt^ 
eine viel hmeUiehere aU die beiden Reimpaare, am 
denen die Strophe dee andern Beetekt; ee eind aehi^ 
silbige Verse in der Reimordnung 

ab ab ab ab, 
alee eme Art Sieiiiana; vgl, Germania 2, 294. 

ZMreieker aU die geietÜehen emd die bemdaten 
teekliehen Lieder, Unier ^^nen begegyien uns zwei 
bekannte: das eine dem ältesten Troubadour ange- 
hörend, dae andere von €Hraut de Bomeil, Z. lllii 
singen die von Agnes beiehrten Homer einen jdanctam 
in sonn del comte de Peytieu. Gememt iet dae von 
(iraf IVilhrint IX von Pnitou auf einer JHlgerfahrt 
gedichtete Lied Po6 de chautar m'es pres talens 



i^ujui^L-ü Ly Google 



fChresUm. 30y 2 — 32y7). Den Anja citierl der 
. JHehter alkvdmgB niehty aber äü VwgUkhmng maeht 
mmmfdhafl^ dat» nur dütn JM ftmmmd wm ktmm. 
Die vünseihffm Sirdpkm de% Ortginali mu oekMbigm 
Vernm , von dtmn die drei ersten auf einander reimen^ 
sind durch dm ScUnurem^ der hindurchgeht, mit 
emanäer m BeMkaig g§tM. Diuelhe Emidiäkmg 
zeigen die drei Strophen der NaehMdung (1113 hü 
1124). Merkwürdig itit die TlutUttche ^ da$» ein am 
Anfange des 12. Jahrhunderts gedichtetes Lted am 
Anfange dee 14. noeh eme whhe BopukuritiU haüe, 
Ee weugt für ein Ueferee Eingreifen der KwMkk- 
iuttg ah man es gewöhnlich anm turnt. 

Von Girant di* Bomeü betmtate der JHclder 
die Alba Reis glorios, verais liinis e clarlatz 
rCkreeUm, 97, 14^9% 5j wn vier m ihrer Melodie 
gedie/ifeten Strop/ien (497 — 618J. Die Strophenform 
ist nur in der ersten Strophe genau heibeJmlten^ in 
den übrigen haben die dritte und vierte Zeile mannliehe 
Reime^ die mit den enden beiden einen vierfaeken 
IMm bilden y wahrend dm Original zwei männliche^ 
dann zwei weibiiche hat. Das Durehreimen dwvh je 
meei Strephen iet nicht beibehalten^ eondem mit jeder 
Strophe treten nene Eeime em, Dae untereMdet 
iiberhmipt die NaehbUdungen uneeree IHehtere von den 
früheren , dass man im 12. und IS. Jahrhundert auch 
die £eimklänge dee Originale beibehielt, hier nur die 
Strophenform und Melodie bewahrt blmHy wae a»^ 
•n der deuted^ Fmie von jeher bhu erforderlieh 
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war. Idk habe BeinpieU der äUerm NiKMichimngm 

in der ZeiUchrift für dcutschcfi Alterthuin JJ, 1ij7 
und in memtm Denkmälern fAmnerk. stu 10. 11^ ^. 
iiOy i. l^J §000061^ In dtn mtidm gekm lUhf 
dimg9 »€km im Ori^nal die R&me dmth tiUe iSfo^ 
phen, was wed^ bei d^n Liede GuillemSy mteh hei 
detn ihratUs der Fall ist. Einzelne Amdrikk» crüt' 
nem noch a» die benmUte JJba, so die An/anfftuforte 
Bei glorios beibeMiem: vgL auch m 510, 

Ausser den beiden erwähnten Liedern eiUert der 
Dichter eine AnzaM anderer, die um verloren geganr 
$en eind, JJae eine (ÖMOJ begoftn 

£1 bo6c dar ai vist al palais Amfos 
a la fenestra de la plus aiita tor. 

So habe ieh die LimrC den ersten Verses hei- 
gestelU, dte Iis. bietet einen verderbten Vers von 
IM Silben f emeh die wumte Zeile iet eorrmnpieri über- 
liefert. Die Strophenform dee Liede» war^ wie man 
am der Nacha litt iH/i(/ buht f^K^r* - 'to^J , vierzeilig^ 
aus Zehmilhleni bealehend, auf einen Reim amifehend^ 
am Sehhteee naek dem Auedrueke der Leye d'amore 
ein Mocx. Faet genau dieselbe Strophenform haben 
aÜfranzösische volkdhünilicfie Rmnanzen, so Belc Doete, 
Bele Arnelot und Kii uii veigiur lez unc fonteude. 
Die MehaiaMeaeg der (Jäear in der voeOen Zeile wr- 
rdih ebeneo wie die Strophenform voüethämliehen CS&o* 
rakter; denn es ist nicht die hjrische, sondern die 
altepiscM (nmr^ dit bei den LyriLy ni nur vereinzelt 

vorkommt. Vgl wn Leeebueh 7d, 40 \ Feire Vidal 
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S, LXXIII^ in dm IM0 JUeMi I kammi imr 

Fall viermal vor (LB. 78, 40. 79, 5. 10. llj , ehmso 
m eitmi^ anonymen Liede (Mahn^ Gedichte 278), in 
dm Liede F. Vidale^ emm der /rüheäen dee Uich^ 
tera dreimal^ m emer Strofke €fm*e vom QwaiUen 
twemai md ebenso nfi in der Aniweritirophe Ber* 
trama von Avignon {lidtjn. /, ^OltJ^ endlich in einem 
Bermrt von Ventadom fiiMUich beigelegten Liede 
(Qedidde 794J ee^r aehnmal. JHe 8trapkenform^ 
dieeer Lieder Men meid emen wUetkSmli^en Oha- 
rakUr: het 1\ ViM i»t die alte (jrninljhrm , gepaarte 
Reime mit einer dritlm Zeile, einer Jicjränzeiley noch 
deHiUeh m erkennen; die J^erm dee Riehardeehen Liedee 

1) Ick Jührc hier noch weitere Beiapide am der 
Lyrik an: 

per In comtessa | <ic Rodeg q'cs valcii Ged. WJlf 4. 

ma heUii »lompnii | per vo» dei csscr guu» Herriff 33^^09. 

lo danz or vostre | s'iimbsim laz luugiiir ib. 

vrzcr la bola | do cui niolt ni gran fain flt d. 3. 

Iii (juc j.iru turilla | bona viila avol« iiiorts ,01^}, 2. 

elli prat »'alegrun j ques vcstnn de verdor öif '), t. 

qu' ieu no atcnda ( si jani sabra morccs .5f'6*, 5, 

don mi remcmbra | doussa t^rr' ei pais 688^ 1. 

dcpart son avi | dou tols lo mons russoua Archiv 34, 189. 

na Sans» domna | prrr vos quc caatiatz /?4, 

6 non penrin | q' ieu tos cn luooh de rei .5), 'i33. 

€nai Yoe plaja { per la voitra piorcc Bekker 21, 90. 

e aid la Yostra | santisma nacions 25, 9. 

0 sal la TOttra | veraja castitaii 26, 11. 

rtigina vergen j domna valcns c pros 26\ i, 
MMd *o noch Meehmnal in die§en JUedem: 28, 1* SO, 1. SO, 29* 
31, i. S2, Ii. 32, i$. 
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üi dmn hier hgtirmMim imk vm^miter: 0mr$mi§e 

Strophe von fünf (hier vier) Zehmilhlsm^ mit einer 
»echasilbigen Refränzeih am Schims^ wie hier ein 
pürM^gr Vm f^lgi^ dtr im Origmal waht§ehnnkeh 
mm4 lUfrän war: t» gUkh&r Wmm hai ämr DMter 
den Refrän in Girauh Alba umfjewandelt. Und noch 
verwandter ist die i^trop}ienjoria Oui^g y die aus aohi 
ZakuHUlem hettehif äü auf emm Heim mugehmj 
tmd am Schhm&y wie imeer Lied^ einem vienäbigen 
Ver§ hat. Da» anonyme Lied heäeM mu miktteHiffen 
Stropiwn von Zehnsi/bl^m^ ehevJ'illH auf einen Keun^ 
aho sehr an die epische Tirade erismemd; vgL noch 
Jnthie 33, 309. 34, 189. 

Der Beim Amfos : tor würde niM mmder auf 
ein volksihümli^heM < )n(j mal führen ^ wenn nicht Grimd 
wäre an der Lesart Amfos m uoei/eln^ ich halte da* 
Wert ßkr venekrieben aua amor oder anssor : al 
palais anssor, diuelbe VerUndsmg wie hei Ea/imm 
Ferraut fChredoni. o.V/, 17). Dan Original u^ar aller 
WahrscJmniichkeil nach eine Alba : eines der Liebende 
ist erwacht und hat den Morgen wahrgenommen. Es 
ist nicht gewohnlieh ^ daes ein Name genannt wird^ weil 
das zur Entdeckung der geheimen Liebe führen konnte; 
auch würde es dann wahrscheinlich uAnifos lauten. 

Meneo trägt voHethOmlichei Gepräge die Form 
dee Liedet, deeeen Jn/amg Z, 626 angeführt iet: 

Bei paires cars, non vos vei res am mi, 

wie ich bessere (h. die Anm.J. Es sind je drei zehn- 

eHhige Vene anf ünen Beim m einer isltrophe Her- 
rn 



üiyiiizeQ by GoOgle 



Die^v dreizeihge Fm^m id in der vuikst/mmltvJwn rotme 
mekt mbdM: Me heg$gmt m Rmmm» mm Qmd§ 
md Orümr flJS^eUcm. /rm^. 49jj wo no^ om lUfnm 
folgty thmm m itr Brnrnm» An halte tonr se Biet 
belle Yzabel. DU SUuatwn deutet ^enjaiia auf die 
Voiktromame hin: e» ist ein verlassenes Mädchm^ 
wMm r$dmi mngtführi wird^ neh noM dem VaUf 
m^mnd. Die OSmr hat hier eimiuU (633) oueh m der 
jSacfMduny den eyinchm Fall bei weihlickmn Atuyunye. 

Die dreisilbige SStrophenJorm , ab(^r ohne kürzeren 
Vere om SMttee^ ako wohl ahne J£e/rän im Orignmly 
hemmt tmeh Z. 643 fwr. & eiiid moolfeHhige Feree; 
vom Original citiert der Dichter 7mr den ersten Halb- 
vers AI pe de la moutaiua. Dieselbe MeUdie ^ die 
also beUeU geweeen eein mme, iet neehmale Z, 141/i 
iemMj wo der Jnfimg, wohl /ehUrhaß, ImM Da 
pe de )a roontana. Auch weicht die dmtaeh gehüdefe 
^itraphe { 1414 — 1417 J von den beiden früheren 
fi')4-') — üül/ nmfem ab^ ale eie hier drei, dort vier 

AltMiA Amdogie der eHrigen Lieder eeheini die drei- 

zeilige F&mi auf einen Reim die e^Me zu seiw^ der 
Anfang deutet wieder auf eine Romanze hin. 

Minmideree mM mm i e e LiedheitdenAnfmtgflQ61J 
Vein, anra dousa, i|Qe Vena d'entra 1a mar. 

Die Nachbildung zeigt Straphen uujk zehmilbigen 
i ereen ; deren je vier durch einen ICeun gebwuien , als 
fünfter fidgt ein eeeheeiH^er, der mit dem M U m 9§' 
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MTM im' näMm JSiropke rmmij im Or^iMU wahr* 

eim i*0ehs,\tlbige RefrämeiU iUe Strophe beschliesst: 
also ak$rmaU eine volhthümiiche Form. Die drei 
mdm Vtn$ dir NuM ü dmg Mm /Mrk^fl moSi/ 
Bäbm frtjl. Jmmk, m lOßß/. 

Kümtlivh doytyen ül der Hau in dem zu UlUf) 
tmgefükrtfn Liede Lassa, eu cau gricu pena, nach 
dmm Meiodde di$ Mdm Skvphm 1396— UIO 

j^Ä^PÄ^^tf^ ^MfM^k ^^ÄÄäP^ iÄ(ÄÄfff'' ^^^ÄÄ^ ^I^PflMMB^ SPtCl^i^ 

mükoinmen fnü der Nachbildung ühtnin: entweder 
fehU am Svlämw eine Silbe ^ etwa sui , «x/ar in der 
MiUey im wkk läxUrmn Falk da» Origmal wü dü 
moeiU Strophe der Nae k akmmg vmbUchm 8Mt$irmm 
in den drei ernten Zeilen hatte. Die j-ihrn'rhung im 
Ueimgeechi^vlite der iStrop/u n hd dent ^^eistiw/wn JS ach- 

wir auch bei der Aiba Oirmd» om 
Bemeä (8. XXVJ^ Wahret k ein U eh id mir mmdi dem 
Bau der Strophe, dam der Beim wie m der erden 
jUirophe der Nachbiiduny mamdieh war. 

Ei$mud hat der Dichter unf erlangen den An/anys- 
pere dm Or^fimUe mmuffden. Die NoMOdemg {bB5 
hie 558J eoigt wieder eine eehr wiUB$UmmUehe Form, 
Auf ein Lied druM die theilweiM' lieijügutig ton 
Mueiknoten und die Bezeichnung t'acit planctum iu 
eodem sonn (U^iJ, Me eind ^wäi/Mier, deren je 
fSmf IN einer Strophe ^e r Umden eind^ aße omf ^men 
Reim auHgrlwnd. Solche eiureiwige Strophen am Aleu an- 
dri9tem kennt auch eomt die provenialische Foeeie : Je 



jMift» u>er^ 9u emtr Stmph* v erhm im wm Dauphin 

ton Aucei-yuf (Mahn 7, 1-i'JJ, viel häufiger aber »ind 
acM^ und dann wie hier mit dwnpjem Arnfjange, 

In dtM animrm FäUm id wM mar 4$r Brnbri- 
eaUnr »t^M, dau d$r Anfang de» Origimih mn$ mekt 

m 

überlit'J'frt id: bei einer wiederum sehr einfachen Str(H 
phenjot'tn fi)47 — .'A^V» die an d<is Lied El bosc dar 
ermnmi: die titniphmfarm iU düeMe, vier ukmMige 
VmrM anf ünen Reim^ nur flhU dü hänere Sehhm»' 
teile. GleichfaUe nicht mitgetheilt ist der Anfang eine» 
Jjied^ji in xehr kumi^oUer Strop^mifmin {7 'Jii — ö07j^ die 
am wmlf ZehneilMem m fönender Mennardmmg bteteht: 
ahaheddeeeec 
IHe Senne ^ m9^ Aneitahnte wm e ^ etnd nntnnlteh. 
Eine genau entsprechende Bildang üL mir nitJd hikanut: 
eie werlegi eieii in zwei iUoiien (a b-\~ abj und eitien 
Ahgeaang^ der wiederum in wwei ^eieke Hwiie fedde 
'\-eeee) werfaM, Oieie^ gehnU eind, mar daee der 
Abgexang h/oxM Juilh so gfuHH inty die Liedsr von Jiertravi 
(Jarbonei fMuhv, (ied. 1077 J und mn Peire de la Mula 
fJni^a4,19ÜJ. Von leiMterem inntet die erete Sk-opie 
Ja de ragen nem eal metr^ en pantaie 
qmt ht u ffumll fnr nn ürxenteis o dos, 
qeül rie jopen, per cui nmkeetatz nai»^ 
nC 0 eneeignan , ear »an eamd itant jee^ 
e na nCen val ehaeHare ni pregieira^ 
c'ofH non los trob ades dexcomunale : 
e £Ui en ceni en trobes do« €<üfals^ 
ffarir pogram «t foe Saital manieira. 
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N%M gmtä m hmiMi id die Form h$i dm 
MMs, wekke» dm Vater Simp re nmt m den Mmd 

gelegt üt {i}H9 — 94ÖJ: e» intyl m ht- imd isiebentilh^e 
UroehäMke Feree $» der J^emnteUimg 

a h a h c h 

u 

wo a md e woihUe^ Oeeekleokt Mon. Ameh hier 

hat der Ruhrtmtor die vwmuigehends Notiz atutziifül^ 
Im unteriassen; e» üt aber ebmeoweniy wie bei den 
drei vorher erwdktdm lAedem m kemmfeln , dem der 
Diekier ne mich Melodien üHerer Lieder verfiuei 

In doppelttr Wvii^e aho bereichert unser Fund 
Ute priwettmlische Poeeie : indem er den Nachweis eines 
eUdJrmaoeiecken Drmuu im jinfang dee vienokfUem 
Jakrhm nd erie jfihi, md uidm er $me eine» BUek in 
verlarene ScMfze provenmlieeher Lyrik tkun lässt, 
deren Untergang um so mehr zu bedauern isty als Ute 
bemutzten Originaief wie sieh mit ihrer Form md 
Ikeüweiee emch out ikrm InheM eehUeeten läeet^ der 
vMäkSmdiU^m Poeeie angehörten ^ vom der wne nur 
so kiimtmriuhi; ixedt erfmlien ttiud. Wir aehen^ dn^a 
ee auch in Säd/ranhreieh Volksromansen gab, ent- 
efreekmd jmtn n»rdfr§iimmt«ihmy die eme der oehön- 
eten Zierden der mrdfrmwSeieehm Lyrik bilden. 

Roetoek, im Jprü 1869. 

K. B. 
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Modo dieü Jlinu patri mio fuoä ijpi» ^ muttm h 

« 

ab$r0t amorem virgiim. 

Sener, es iea mi levarai 
pueh qne s*amor aver porai. 
6 JMb reeedU pr^feäu» eum iota «HfkUsU ma ad 

cefdrum et ponit se in catedra ma ^ et yuii)ido est 
ckmat Rabat mmcmn merstricum Ur et ad dtctamen 
ejtu Mabat ntpmM seiner. 

Rabat, anas mi de coro dir 
10 as *Viucs que dcjlia vt'uir 

ades aiza am nos parllar, 

e non si timia conseillar 

de 20 qne mos fillz Ii reqner, 

sapha ben quos a far lo Ii er. 
16 Modo tendÜ £abat de ... ourrmuk per cmiipum et 

porM ^ Hpe et eepnmhiUre debd^ et ptando 

eä dmt 

N'Aines, mos senera m'a trames 
qa'am lui ades parllar aiios 
to e que sias consellada 

de 20 qu'el tos a tant pregada. 
e Tenes ea ades am mi, 
{{icu vos mostrarai lo camL 

Bartseh, SabqU Agnat. 1 . 
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Modo rmponda Amoo BMo irawfufo o^ üxU oi gmd 
^^ hono iUe, Md mmqimi^ mMii rogoikuii ofug. 

Amics cars, davant lui irai, 
mais jha sun prec non ausirai, 
qar le sieuB precs non es liate, 
anz es a dien padenz e fals. 

so Modo redit Aines cum Rabato et mm amicu mm ad 
prefeciumy ei dum sunt om-am eoj prrMtc^ sahitat 
fnrgmom §t /aeUp¥ior0m faeim oibi dM üta vorla 
Aines donma, ben Sias Yengada 
e de gran joja receui)uda. 
35 aiias vos aissa asetar, 

ques ien vaelt ambe tos parUar. 
Modo dioä pn/ootm J^toti quod ipoo foeit omn 
9omr0, M adm ßbuorai cotuämm ^[uod JUms suut 
eset vir ejus. 
40 Aines, iea vos ai demandada 
si TOS est ancan oonsellada 
qne mos filz sia Tostre mariz, 
ques es nobles o genz iiuiriz, 
qaes el vos vd e vos requer 
45 plns qne niiU' antra a moiUer, 
e prec tos que lo Ii antrojhes 
e la vostr' anior Ii dones. 
Modo respatidü Aines prejecto ddcendo tic 

En cenaire, no es de pros 
50 ni de nnl home poderos 

qne TnlJa contra droh anar, 
qoar eil o deuria esquivar, 
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qiie d*ome podcros seria 
quo tengesa la drechia via. 
e si nogam aatres fam 
80 qoe contra dieib seria, 
el lo deoria fort jnstisiar 
e si premiorami'iiz gardar; 
qar le seuers si dea gardar 
premieramenz de mal afiir 
es en apres Ii antra tnt: 
so OS le dreh, si dieas m* jyat. 
e qsLv tu tcues la bailia 
dels Romans ni la cenaria, 
denrias fonnonz esqnivar 
si iiullz contra dreh volia anar. 
mais tu, scguu ques a nii par, 
Tolrias premiers lo dreh falsar 
e 20 qae dises q*ien preses 
per marit ton fill cl volgos; 
qel dreh diz quo nulz deu aver 
dos moülers ni las pot tener 
nfl femna dos roariz aver: 
80 es escrih en dreh per ver. 
es ieo ai ti dih autra ves 
qne lonc temps a q'ai marit pres 
e ai ien per marit prenia 
ton fill, so qne fitr neu poiria, 
sapchas ben (jues eu n*aaria dos, 
e pueti tonrias ml ben per pros, 
qne del derier seria pntans 



e dei premier moliei-s Icols. 
mais sapias ben quo iea non &nu 
cest pntage nil cosintnu, 
8fi anz ix)rtanii a mo sonor 

tostcms mais de roon cor honor, 
si com bona moller deu für 
qe dea fort son marit amar. 

Modo preJ'ecUtB dicii AÄneii üta verha 

90 len conosc ben qne Ii crestian 

t'aii tota girada a liir man, 
car 111 sun tut malvais crestian, 
t*an tota girada a lur man. 

Modo prefectus clamut Rabat ter y et tpse rupondit. 

95 On iest, Rabat? vai loa qaerer, 

vengan tost, qne ien los voll veser. 

Rabai tendit cito et currrndo per campum vertm 
patrmt^ heaU J^nUit et dmi 

Senors, lao scner nid uames 
100 q'am lui ades parllar anes 
e nona dejbas gaire tarsar, 
q'el vol en brien am yos parlar. 

Modo respondit sibi pater beate uißnetw et dicU e$ nc 
frf revertaim' ad Simpromum. 
lOS Ell Ilabat , ar von rctonias 
as en Sinpruoi c vos digas 
qne nos irem am Ini parilar 
adofi ses gran bestenza far. 
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Modo rwertämr Bahoi ad Simprmmm ei dM ei oie 
110 Sener, vostre mandat faSh ai, 

de qe ai a^^ui inut grau esglai ; 
mais disoü quc veurau palliar 
am vos sens grau bestenza far. 



iiä Ära vai de grau cors dir 

als JElomaiis que dejhau vcnir, 
q'iea ai manz cavalliers trobat 
qoe manteium crestiandat 
Modo 90dä BaM pdikm Momanoo omrondo* 

i2io Sonors, nio stnor m'a tramcs 
q'am loi ades iMurllar auea, 
q'el a manz cavallien trobat 
qe mantenon crestiandat 

Quüwi Emmnomm respondit sihi 
it5 £n Kabat, e nos la ircm 
e tot lo aiea plaser luem. 
Sknpromt odkdtd Romanoo ot dioü ou oie 
Senors Roniaüs, ben sias vcugut; 
que ua Vestis vos don salut! 
130 per zo TOB ai faib demaiidar, 
q^en ?olria Jnstisiar 
aqiu'sta ffiima qu'es aici, 
c totz SOS parenz atresi, 
qae venran davant nos parDar. 
18» e non los dejas rasonar, 

si tot son noble e de linage, 
non sufran tan mortal daumago; 



qn'U san erestiaii, si dicus mi gar, 
6 volrian nostra lei falsar. 

140 per (i*ien consell qe sian cremat 
auz qcl pobol ^jban girat 

Modo Smpromo fuidem Hamamu sie 

Scncr, ar lus laisas vcnir. 
e veircm so qo volrau ddr\ 
145 6 8i dison qne sian crestian, 
ftusam loe cremar doman. 

poro s'il vulian blandir 
lu uüstrc dicu es ubcbir, 
HO Yolgosem grau fom fkr 
ISO mais quo los laisasom anar. 

Ar il veuran es ausircra 
0 sogon inr dih nos farom. 

Modo redil comünmi <ui« mi . , , et retpondit »ibi 
166 t$rUm 0t cariut. 

SeviuT, ben crosas veramcnt 

quo tut motreni nostro podor, 

quar Yostros em cortanamont; 
160 no vos 0 qoal en rcn temer. 

e pos conselli \üs es mcstior, 

mon seu Pe} re per lo plus pros 

yolom qe parle tot premier, 

quar a mays temps quo nobs de nos. 
165 e SO quos oll cousoillai'a 
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creyrcs, senor, per V09tre grat^ 

quar sabeni bc qu'cl triara 
80 qao mielz n er per Verität 

Seynors om*az, 

pos tant vos pkus 

qaes iea dejha premicrs parllar 

a mon seynor 

de gran valur 

del couseil quel devcm donar, 
iea lo diray 
mielz q'ioQ sabrai 
e tot per bon' entcncio ; 
0 qer Tiui dou 
qa'el in*o pordon 
' s'ieii reu i die qe boI sia bo. 
sei cenador 
de fn*an valor 

pur mala pai'licrs s . . . am vob : 
voB est ben tab 
qael podes dar 

trcba}! tan grau qaut el a vos. 

0 consoil bcn 

non sniras reu 

qe ves temq a dcBonor, 

quo tron sufrir 
fay cnai'dir, 

per q'offl apert cn la folkur. 



Quartm. 

19& q*aiitre dien 

per re qe digua . . . 

qe qe diga ayccl iii cliuut, 
0 ma ley ost c soyu . . . 
. . ha envor le seyner mieii, 
ioo may col qe cresun Ii Roma, 

. . CK >as ben ([0 Ii enfant 
de mon scyuur sunt tut foudat 

Modo lofuäur qumku d mstus prefodo 

Ell cenaire, vos avcs tort, 
S05 car mon scyuür mn amas fort 

e sol lo dih poirias oomprar) 

car lo mandest jnBtisiar. 

c com est tuul uutracuiilut 

qc volgesses i'ossa crcmatV 
210 en Tenperi non a mellor 

nS mielz cresent de mon seinor. 

eil ccnador, iou vos vnel dir 

qu vus n aurias iiul bon siü'nr. 

non dihseses de mon seynor 
216 ni de aa gent nnlla foUor, 

q'escot (m poirias bon a?er 

onans quo fin sos diz per ver. 

Modo vemt pater heaie Jmdü enm Uta omdaU n« 

et dielt ti cniatwi sie 
SSO En cenairo, nos em vcugat 

qar mandest qne vengesem tat, 
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C (ligäa t'll ])VWU (]C \0leS, 

q*atras volriam toruar ades. 
Moäo üeU ei$ Smpnm$ fnod 9p99 fooU «0t mur9 

• Per zü vos ai fa/ tuz venir 

que dcjhas ades vertat dir, 

fli aves costa tosa enseinada 

qa'a lei cresttana amparada; 
230 diz (]ucl dieus q'aman Ii crcstia 

sus cn soQ regne la mctra. 

6 sapbas, segon mon parvent 

TOS est tat creBtian meacroeent 

68 aves nostra Ici laisada 
835 e ia crcstiana amparada, 

qe eist tosa q'avos niiirida 

de vos apres aqesta vida, 

qar Ii enfonz de lar parcnz 

apruuou toz lur niiiiimeiiz. 
S40 den saphas qe tat per mon grat 

on XL graa iac seres cremat. 
iMr Uat$ JffHtiü napondit ei nc diemdo 

En cenairc, si diens m'ajnt, 

ben volrias qe fussem mort tut; 
ii$ qar non trobas en eesta tem 

inais caTalliers qneiis tean gorra, 

avias per aizo atrubat 

quc Diauteugossem crcstiaudat 

mais si ?os o avias jnrat, 
»50 DOS non serem jnstisiat, 

* 
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qe nos tenem n^lz no«tra lei 

qe vub null faz, Ic quc vos doL 

Miijor ßraUr haU JmOu audaeUr dM Simprmio 
^rnmümmi per roi0ra\ 

855 Bon coiioisem que si podias 

tot blasme no6 allovarias; 

6 si dises qae em crestia^ 

per Ib gola mentes de pla. 
Minor Jrater dicit ^ w> 
sfto En cenairo, nos mantenem 

mielz la nostra lei qne tenom, 

qe Vüs uon t'az, si vos ajut 

le uostre dicus per sa vortat» 
Dnmm eotuangumeui dieit ei ete 
865 En cenaire, si dieus mi gar, 

a fort nos voles encolpar, 

qae nos asoram vostro dien 

si com amic o fiscl sioo. 
AUer emsanguineus dicii Aineti 
870 Digas, Aines, es es vertat 

qe mantengas crestiandat 

ni qes asores aquel dien 

quo leveron en croz jusicu? 

Jdnee retpondä ilU ecmangmeo eeemdo sie diemdo 
S7ft Bei fraire^ ben tos die per ver 

q'ieu vuell creiro e manteuer 
lo dieu quo temon U ercstia, 
qne aqnol, sapchas, mi salvara. 



Unm ührum frafyrum dM Amrii <m ^ 

üäo Com, falsa! i\\x\ t'a ousenada 

ques ajhas nostra lei laisadaV 

digas, as tu vist que pregem 

lo dien dels crestians ni romem? 
JM» respondä $tmäm Aim» tie tUemdo d plangendo 
285 Ben sai ques anc nun asorest 

io til de dieu ui lo cresest, 

ni non tob on pot enoolpar 

le Genairos ni acnsar; 

mais icu volgra bon per vertat 
S90 tostems lagessos unrat, 

qar quil vol de bon cor amar, 

B'arma non st poira damnar. 

NefHis vjiis dicit ei sie 

Falsa, per quc vols desourar 
S95 tos (08 parenz ni dosfamar? 

qno mala foeaa tu anhc nada! 

bcD sai quo tu soras cromada, 

0 sapchas ben aizo per vor 

qc a toz cans em er gran plaser, 
500 8ol nos non foesem encdpat 

qo manti gessom cr^tiandat. 
(itäam Roinanm ddeit pr9f«eto ^[uod rnn poiesi in- 
inmre eoi de jum, 

En cenaire, segnn qem par 
305 nols podos per dreh encolpar, 

qe vos podcs so vist aver 

qo mut iur es gran dosplaser 



qar Alples asora aquel dien 
qe leveron en croz jnsiea. 

910 digas Inr qo pnscan anar 
ves luTä albercs o retoriiar, 
qes iU tenon la nostra lei 
si eom devon, fe qne vos doL 

Modo dicit irrefectua patri beate Aicnetü ui recedai 
315 cum tata famlia. 

Baion, ara vos B'aoas tut, 

qne na Yestis vos don salnt, 

qucs ieu non trop en vos ancar 

per q'ieus taza justisiar. 
3 so inaia veirai si volra pregar 

Arnes nofitre dien ni onrar. 
Modo rocedmU omn$9 üii pretor Amm^ et prefedm 
roguat ipsam adhuc 

Aines, ancar ü vuell pregar 
ssfi qne dejhas mon car fill amar 

e vnllas nostre dien onrar, 

quc ti (L jha s'amor donar; 

quar aqael dieu pregar devem 

qne nos a dat tot qant avem, 
330 ni poiriam linre ni estar 

si el non nos volia aidar. 

o prec ti que zu dejhas far 

anz qne ti fassa tormentar. 
Abm to^mM pnfoäo dieen» tic 

Aizo de mot bon cor farai, 

qes aqael dien asorarai 



qe iios a dat lo bou que avem; 
ben sai qo aquel onrar devem. 
non Cresas pas nos i^ha dat 
lo ben qe ayem cü m^jhestat^ 
mais cel que de la verge es naz 
e per nos en croz fon levaz 
e pneh enfern espoliet 
es al tera jorn resodtet 
aqael, saphas, hob a donat 
lo btu (jue avem de niul bon grat, 
es aqucl devem asorar 
es en faz es en diz onrar. 

PrefecUa ddcit Aimti ptod obediat täoie. 

350 len vneU qne vengas nbesir 
nostra dinessa e servir 

e que Sias en la compaiua 
de sas vorges, que es granz e magna, 
e dejhas la aici pregar 
S5ft com veiras a las antras for. 

Amss respüitdit tibi ue 

Com senbla q'iea dejha pregar 

una peira iii ast)rar? 
qiou non ai volgut ubesir 
360 als precs de ton iill ni blandir 
per ramor de Gnst mon seinor, 
aqel cni ien ere es asor; 
Tiicnz sembla qe dcja pregar 
tas ydüias ni asorar, 
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SOS q'ellas non podcm mos sonar 

con lo qi las dea asorar. 
Fr$Jectm dicit Aifndi 

Saphas, graa meiavillas ai 
com podes tomr tan grau plai 

$70 ' tn fest eoSM am paae d^eogar; 
com podos enaici palliar? 
qe tu non lest mais de xm auz: 
Jngar denrias am loa enftnz. 
mais non vnllas gens mcsprc^r 

375 cel dieu qo ti poiria damnar. 
Aine9 ret^ulti übt sie 

No vnellas tant fort desbonrar 
ma joYontat ni mespresar, 
qc Tanz non porta pas la fe: 

SSO aizo donrias tu sabcr bo. 

qe Ii eoimi (an müz lo plaaer 
da lur senor, so dens saber, 
alcona ves qe ti major 
e Ii purtan niot mais d onDr. 

S86 qne tu as mais de lx anz 
es as eniSEuiz petiz e granz, 
68 iea cre mielz cel qe t'a dat 
lo beu qe ti ten fort oiirat, 
qne ta non £as qos as maiz d'anz 

890 q'iaii non ai e de eonoisans. 
e ta mi mandas asorar 
idula qo non pot parllar. 
digas Ii quo mi vuella dir 
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qe iea la dejha ubesir; 

S95 qe si Ii poz fiir mos soiuur, 

tustoms mais la volr<u piegai'. 

mais icu vei qe tu ctylias £ar 

80 qe noii poiras acalMur, 

qea iea aqol diable asor 
*oo ni tos filz ajha la mi'amor. 

Modi) chmat aUa voce ^ejectus Ainen bü malvaisa 
malvaisa. 

Una d'aqestas dos foras, 

mais a ta gisa i penras, 

qe Vollgas nostre diou onrar 

0 en aicel bordel intrar^ 

e seran ti Inen Ii crestian . 

qe t'an girada a lor man. 

puch seras putans dols ribauz 
41Ü e de toz los autroB marpauz; 

q'aici promet a noetre dien 

qes a fiir tV> er maigrat tiett- 

es eU'h (|al mais ti valia, 

qo i*uua far ti conveura. 
415 AmM rMpoiM mhi tic 

Si sabias qni le niieiia diens ea, 

non 0 dirias, so es ma fes. 

mais qar ieu ai beu conogut 

de Jheaa Christ sa grau vertat, 
4>o segoramenz poesc mespresar 

los gsibs qne tn mi volea far. 

mais uua ren podes sabcr, 
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qe jba per tot lo tiea poder 
HO mi poiras hr asorar 
la tina ydola ni pregar, 
n! jba per io ticu mandament 
non fand negun Miment, 
ni ja loB tieiis gäbe temeiai, 
qe ades l'angel de dieu aurai 
qnc \enra lo mien cors gardar, 
qe uuü si pusca oresar, 
qe tan solamenz i. diena es; 
mais ta creses qae res non es. 
aqel mun cors mi gar»lara 
es als öbB el m'sgudara; 
qe le tieoa dieos es de metal 
0 de peira o de coral. 
mais sapchas qc Ii trinitaz 
ni Ii sancta divinitas 
e negu metal es pansada, 
anz es el>cel, qe n'es lansada 
per los angcls qe am lui son 
e per los sauz qe au muiit son. 
e Cresas y qnant morta serai, 
enseniB amb elz lo lansarai. 
mais tn e tot K tien semblant 
el fiic trenfem intros creniaiit, 
si non vos laisas de pregar 
aqel diable e d'asorar; 
qe qant le fncs pren eecalftr, 
lo coure cumeuza legar. 



6iiaici fleras tu legaz 
el im d enfoni es escalfaz, 
6 seras tostems mais perduz, 
465 qar aonu los diables cresaz. 

Exciumiindo datmt ^efectus et dicit Aindi sie 

Ai patan, per qo as blastemat 
lo nostre didu ni deisonrat? 

on iest, Rabat? 

480 'In üto loeo; ntpmdit, 'semer.* Cimml kii. 

Pren ia liar 

e SOS vcstirs a des]iulla!\ 

e nicna la mi al borduU 

e fai lo Ii soz 60 mantell, 
406 6 veirem com Ii «gndara 

cell qe diz qc la salvara. 
Mabat reipondit »ibi et dkii 

Seiier, to mandament &rai, 

qos ins al IxNtlell la metrai 
470 es aurai i)roniitTS la so' amor 

a s^auta es a sa deisouur. 
Modo tpoliot 0am Rabat per vmtrem et non pas per 
Mamw, et poetea Simproniu» clamat ter Saboret, 

Saboret, vai ciidar qe vcngan Ii marpaut 
476 e Ii laxuiios e tat Ii aal ribaat, 

6 vetran el böidel Aines qa*a blaatemada 

nostra saacta diaesa e fortmene deisonrada, 

e poiran lar plascr am lui complir e far, 

e veirem sil sieas dieus Ten poira ajudar. 

BArtiebf SmicU AgnM. 2 
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480 Modo tendit Saboret cum eqmteprecmizalu/H per eampum 

Qn est, ribaat es esqasa? 
▼enes toet, miirpaat e miYa, 

al bordel e poires aver 

Aiues a tot vostie plascr, 
486 q'ill a nostre dien blastemat 

e TÜ tengttt e deisonrat 

per un hoiiR' ([o diz ques es 

filz d'aqei dicu qc lo cel fes. 

Tenes en tost e veires o, 
490 qe banc plus beUa potans non fo. 

Modo veiihüit n'baldi d circuindanl eam i?i podrihulo^ 
ei poiteu maUr facit planctum in sonu albe liei 
glorios verai liiiiis e clardat $t aniegmm d$cat 
pkawkm^ dkü iditt romantnm 

496 Ai bella filla, ques aves? 

certas, no mi semblas Aines. 

Rei glorios, sener, |)cr qu haue nasqieiV 
monir volgra io jurn que tt'ulautiei, 
bela Ma, qnar s'aac n'aic alegraaza, 
600 ar ii*ai mit tanz de dol e de pensanaa, 
qe mala fosas nada. 

Bella filla, per qne voles damnar 
la tina anna nil cors &8 tonnentar? 

per quo non vuls iiostra diucssa onrarV 
606 qil a puder ben o mal de tu far. 
per qne iest aici torbada? 
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Bek Bore, ien morai de dolor, 

qar non vei res qe ti faza socor; 
610 per qo ai paor non prenas deisoju)r 
per cesta gent a?ol e sens valor, 
q'a mal lest desünada. 

Bella sore, eu qal segle tenrai, 
616 poeh qe de ta tan fort mi luiniarai? 
bell 801 certa qae mais non ti veiraL 
dona nu . I . bais al parür q ou farai. 
qe dieas ti dou s'^judal 

fümetmn hmte Agnetis in sonu 

680 £1 bosc dar ai vist al paiais Amfos 
a la fenestra de la plus anta tor. 

Bei poderos, q*as faz los elcmenz, 
garda mon cors d'aqestas malas genz, 
qe nol pnscan tocar, sener plasenz, 

516 ni oresar, sias mi boiis deicudens, 
sener leals. 

JLka cubula. 

Tal dolor ai qel cor mi toI parttr, 
qar nnda sm afr^aqesta gent ?iL 

6S0 per lo Ulli u grat ados volgra morir, 
sol q el cel i'os on ai tot mon desir, 
am mon aeinor. 



AmtHy et porttsi tnAmmdm^ capiUorum 

Michel, vai vesitar Aines la mia moller, 
(iona Ii aqest vestir (jMl lo desira el qer. 
0 si acguus homs vaiis la toca ni la fer, 
dona Ii de cost glasi, qes loa t'en don poder, 
e garda qo nolz homs pnsca am Ini jhaaer. 

Ä40 Modo dat ei Christus indufnetUmn cl tmoif , pf (h'cii 
ei piody ei aHqme Umgü eam^ di^ ei de gladeo, ei 
vaüt anffdue ad eam et feM planetum in eodem eem, 
Aines, le tk-us niaritz ti tniinet cfst vcstü', 
a mi fall mandauieut q'ieu ti dejha scrvir. 
646 e si i a negun homo qe ti viilla aiinir, 
a ml dat aqest glas! am qel dejha anzlr, 
pneh Tarrna ol i)ozd*oiifeni vagaals diablos servir. 

Modo dat angelus Aineti indumetitum capillorum et 
penü ei m eapitey et poetea pergit ad poUriMum et 
560 dieit meretricibus ut exeant eüra. et angelt preieiuni 

pamwK i/)><aru!!.' rsira el rcrranl jimtribidmn et omant 
ipemn et cm/t aqua benedicta mundant ipeum, 

MkheL 

Femaas, daqost alborc ychos demantenent, 
666 soos manda Jbesn Grist, lo paire omnipotent 

gitas for aqelz draps qc sou oro e i)udeiit, 
qe iiitrara za Aines q'es mollers verament 
del tili dea, Jhesu Christ, sous die certanament 
Mode ezeunt mme mereirieee de poetriMie et panme 
560 tuoe prememt extra, et mgeli Optant ipeum ut ei^a 
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iietim ei ip» mm aspergosine, tim Am» mtrai 

domum illam ligata. Pinn dicä aliiit gmiein qnando 
mnl extra tcortim^ $i audw&rutU cantus quos Jecerwut 
nie 4W0t. 

665 Aves ansit los chanz q*ftn fiih aicil aucel, 

lü com DOS an gitadas dinz de nostre bordcl 
per la femna (ju'es presa, quar non vol asorar 
la dioessa na Vestis nü ceoador amarV 
don cre qne le sietis dieus ajha mais de poder 
670 non a nostra ydola qc nos non pot valer; 

\)vi q ieii die qe Ii anem totas tMiscins prrf^ar 
qcs on uom del sieu dien nos dejha batcjbar. 
EUt merHrix retpondit Pim iütendo 

Ära lo Ii anom dir ses gran bestenza far, 
575 e qo totas onsems lo Ii (k'jliain ])i(%Mr. 

Modo vadwU omnes nuretrües ad riryinetn ut rogei 
dmm qmd wUU ek perdonart, dicU tSanm Aindi ne 
Domna, a ta venem, (ic tu dejbas pregar 
lo diru (ino tn asoras, (jV! nos vuidla ajudar, 
es m lo aicu saut uom nos dojas batcjai*, 
qe nos no volem pluB na Vestis asorar. 
Amei rmponäü meret/rteüm fuod UheiUtr dahU m 
habtüntum^ si volunt credere articulos fidei. 

Es ic'u vos donarai baptisme de bon grat, 
585 si croses los artides qae cre Ii crestiandat 
d^autrameiiz le baptcsmes nou seria antrejhat 
Bmtpmda nm^irix retipfmdU Ameti 

Doiniia. de nuit [»on grat ciriiTiii U>t (|ant diras, 
e volrem far e dir tot qaut cojuaadaras. 
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Aizo vos a mestior qc sol tm dieu crcsas, 
cel q*a fah cel e terra; en aqel vo6 lizas 
es en lo sien car fili Jhcsa Crist 40 oasquet 
del ventro de la vergc, qc haiichoiiisiion i toqot, 

695 CS eil aqel sant venire rl volc eser portaz 
e per sant e^rit fon laiuz aspira^. 
e Cresas qe per nos fon en la eioz levaz, 
per nostres griens pecaz amiiz e malmenaz; 
pueli iutrt't en enfem e de laiiiy. nos trais: 

600 vuella per sa buntat <ie lai uon tomem mais. 
Cresas qe al terz jom el volc resndtar 
es a l'asension lai sns ol cel pig*har. 
e Cresas q*el venra los merz eis vius jiyhar 
e la sia passion als mals requastenar. 

605 es ^jbas en Ja gleisa de Roma vostra fe, 
e tot caat vos dira ames es onres be. 
e Cresas que Ii mort ancars recitaran 
es al jorn del jusisi en liir camz toniaran. 
aizo sim Ii articlo de nostra sancta fe: 

610 qi ben non los cresia non seria crestians be. 
mais si aizo volee creire pnos vos batejharat 
es aici com fiscls oresUans vos rcccbrai. 

Ptrui respondit Aineti et didt quod befw üredent totm^ 
ißud gtwd ämt, 

615 Domna, nos crosem ben tot zo que dih aves, 
e9 aici com tiseis cresüaus nos recebcs. 
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JMk accipä Arne» umm plemm wu apie imedieU 

et babtizai eas dkeiido ttc 

Es ien e nom de Jhesa Crist 
m YW batejh, (luar iii*o aves rcqist, 
e prcc vos (je uon dcsuembres 
con fuu dieus per nos eu croz ines^ 
qe 81 ben vos en toI nembrar 
poeh noiis poires per ren damnar. 

685 Modo tendunt v/h/uk nieretriem in medio campt et 
facmnt plamtuin mnes mitä in sonu Bei paires cars, 
non vos Yeireis am-mi. 

Bell sener dieus, qcs eu croz fust levaz 
680 es al terz jhom de mort resvcitaz, 
ttt Sias grasiz, qar for em de pccai 
e de follur. 

Sancta Maria, maire del creator, 

pregii ton tili per ta sancta donzor 

686 q*el uos perdon o uos done s'amor, 

ffl a Itti plai. 

AUa, 

Qi verge Aines, quar noe as volgat dar 
saut baptesme e de pecat gitar, 

640 prcgam Jheeu (i'el ti den desUar 
d'aqel UHrmeuL 
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CMtku düU mtang$lo Uabriäi td temkU äMgaUm 
H faeÜ plandum m wm AI pe do la mon- 
taina nc Hemde 

645 Ciabricl, vai «Ifsos iiia tila desliar, 

e viest la d'aqest drap, qu'il es uuda auqar, 
pneii torna t*eii ves ini e nol vuUas parllar. 

Otlhrtel rvapondit äibt sie dicendi* in eodum 9onu 

Bell sener, ieo yrai far lo tiea mandament 
650 e darai as Agnes cest vest^r resplandent, 
piteh tornanü ves tu , bei paire omnipotent 

^ Modo ponü mdimeiUtim Gabriel justa Mnm H nm 
loquäw tiH^ H con/esttm remHttur ad dominum ^ H 

jimcü indnit tndumefitum quod mimt ei dominus^ et 
%ttb jpw«^«* Jacü planctmi in sonu Si qia cardis et oculi. 

Sener, mili gracias ti rent 

qar non mi voles desncmbrar, 

qo nnda era infr'esta gt'nt, 

ar sui Mstida d'un drap car. 
6fto aital senor tan conoiseut 
- dea hom servir es asorar, 

qes als sieus el non toI fallir 

als obs, anz lur vul ajudar. 

Soe düdo mtrgit JUnu preftdi nc dtetndo m$iiU- 

666 Ii» «Mf 

Qavallicrs, al liordrl anom es ausiriiu 
U)i caut Ii libaut Üan amb Ainos escoatem, 
poeh onantem la tat es cn &z es en diz^ 
es er Ii maifa d'oiuNr qes iea foa soe mariz. 
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670 PrimuB m$k» rupmiiU »U He üemdo 

Scnor, si dieus ni'ajut, fort beii avc*s paillat, 
anem la e veircm com an lainz obrat, 
o poircs far e dir am lui tot cant volres, 
qcs iUi es en tal luee qe non o veira res. 

■ 

«TA Mitdo ienäuni ad eteoHmn^ et quando nuU nuia meor- 

tum dicil ßlim prefecti qtUhusdam smrum militum sie 
Via iaiiiz, cavaUiers, e vegas com osta 
laiuz am los ribam mi saphas dir qe fa, 
e gitas los de for e pah parlas am Ini 

♦.»0 OS enanz qe n'ieseas lo Ii fases amdui. 

Seewuhu mUet retpondU ßlio prefecti m dicendo 
Scner, nos crelrem ben so qaes as comandat, 

f cant Sorem am lui en scrcm ben ncmbiat. 

Modo i'nirafU Morsum, H qwtnda mmt üUm itpeetant 
6B5 kmc et iliwe et ptdetut tmgehm jkaeoAm jmta eam, 
et cum viderit angehm nmit oHeri et demoetrant 

amfehun mm digitü^ qui Jacit nrngnam lurem ^ et 
tünmt ei venmnt ad eam fiexü genihm nc dicendo,^ 

Mihs. 

690 AI verge sant* Aines, vnllas nos perdonar, 
qne hob sa siam intrat per ta a deisonrar. 
Amee reepondU ei» eie düendo 

Baron, ieu vos ixKion om ([uv vos batejes 
e Cresas eu ccl dieu qu'est augel m a trames. 

695 Seemdue mäee dmt .Jgndi eie quod lene eredmt 

Qfimia que dewt ftxii. 

Dorona, o nos creirem tot so que vos diros. 



Modo üeU m Arnes vi rtfmimiAm, 

liaruu, ar vos cuquer (i'eu brieu rotornascs, 
700 ü donara vos dieus tot qant Ii requeros. 
Mod^ rmrkmtur tunho üti miktes ad ßUnm preß^. 
dieU ei prmm mUee 

Seiner, nos em vi- n put, mais nos em fort torimt, 
qar am la vergib Aiiies uou a\eiü res trr)l)at 
705 jnais ad Tangel de dien qae fai majhor clardat 
<iae non fai le wlelz (jnaiit es en son regnat 
don TOS fasern saber qn^ancar n'em espavtat, 
taut es graus Ii vertnz quel sioiis dens Ii a donat. 
Modo jhaotai ßlim preJ'eeU müMm nus quare audefU 
710 dieere UmUm eMHeum, 

Via, traehors, que diens tob aimia! 
com podes dir tan grau foUia? 
via la, vos dui, c laz Uo Ii! 
81 Qon, mais non tomes vee mL 
715 Medo ienduMi müüee talUer eieid ineratU primi, JHeä 
eü Aines quid venimt factum. 

Quavallier, digas rai quo za wwv^ vos tar? 
serias sainz intrat qem volgeses ren dar? 
Urne iÜonm müüim retpmO^ ei dieendo eio 
720 Doimui , nos em vengut per tu a deisonrar, 
mais dieus vos a trames son angel bon e qar, 
qac le vostre saut cors neu si pue&ca oresar, 
e pregam tos per dien nos vnlas perdonar. 
Affnes regpenM ei$ e^ deibÜ eie veHum, 
7S6 Baron, ieu vos perdon am quo o anes cointiii 
a vostre mal seinor co nü vol dious guardai*. 
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AUer mih» dimt AmeÜ 

Domna, boa poK saber que bon lo Ii dircm; 
mais si o jnraviim cnssot non en serem. 

790 Moäo rtnmiwdm M määei ad filmm pnfieU, dicU 
m jUma prefecU 

Baron, be sias vengut, digas mi qn'aireB fah, 
qncs ien o voell saber ades tot per trasah. 

^^^ftAA^^^H^MI ^MM^^ßl^M^Uk. Aftft^ZlSiki^^^a ^^lA^MA^ft^aJlX^f 

iSfvVHIilwv wwwvwmfwwm otOT#VMWW TvlWVniivV 

735 Seiner, noB ti direm tot so quo vist avom, 

mala cresat non aerem, qnea also ben sabem. 
qvant ar fom de lafnz, seiner, nos fon sembUint 

fos8(»m on nn gran inv aiiidui lainz cremant, 
quei sicus dieus Ii a trames an angel que rosplant 
740 ploa fort qe le solelz qant es en aon regnat, 
e ten inz en son pMn an glasi mal e fer 

am que ia defeut fort si com il Ii requor. 

Mod4i jaetrri ftUm ^refecti ülii mtliUbm (£Ui venerant 
de postriMo. 

745 Baron, yen o snarai veser, 

mais una rcn podrs sab(?r 
qnc si aiso uo es vertaz 
qoes iea en aerai fort iraz 
d qne qant toet reUnrnarai 

750 toz per las golas vos pendraL ' 
maiö sapias qu'icii irai veser 
81 l'angels Ten poira vaier. 
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Modo MÜt ßlm pnfmU vitymm H nUrai woriuM 
d äieä Jmdi ne 

755 Aines, vion aiiibt- mi jlla^cl■, 

ques iea ti faz aiso saber 

qne res non ü poira salvar 

qncs ien non t'o YuoU'ados &r. 

c non t'en fazas plus pn gar, 
760 qn'atresi t'o cuvcuria tur. 
AßUM mpmdit nbi sie diemtdo 

Mesqoi, com as tan panc d*esgar 

q'aisü mi vnllas doniandar! 

nou vcs langfi desobre iiu, 
76» qne mi garda ser c mati 

am 8on glasi qne Ii a dat 

cel quo tot 1o mont a formal? 

\ai Inia, «iiics ieu ti sai dir 

qne tu sa poirias beu morir. 
770 FUku prefieU dieü mhi ne iromee 

Fora, pntan? anz ti pcnrai 

OS am tn mal grat ticu jhairai, 

que jha liouor uoii volrai far 

a cel dien qae ti vol gardar. 
775 Modo venU versw Uckm H trodU ipMm aoetpero, d 
(ft'/iffo/uff acn'pti ipmfn nd f/uhm et »tinj it eum , et 
cadit in 9olum^ et omnt» düiboii ttniunt et portat^ 
omSmam m in/omum oibikmdo, QuUm müo$ dtcü 
aUU quod ihit vmm. 
780 QaTalier, sapchas ({uMou irai 

veser du mon scuur que lai, 
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qn'el 8*68 aeinudB trop demoraz. 

ieu cre qe hi sia culcaz 
amb Aines, puuii ^ae taut estaU 
T85 saphaa quo veser o anarai. 

Ar anas tost, si dieus vos gar, 
e venös nos o aisa comtar. 

Modo vadii ide miles tnvmit dommum mmm 
790 nuHuum d rmeiiäitr ad Mm murmdn 0t ela- 
mundo ^tv 

Haida, raida, senors, cores« 

que mon senor a morl Ainies! 

Modo emwd onmes müiUt ad eum d elovani ^um 
795 d pomad 

Malvaisa mort, per q'as volgot aoicir 

iiostre seiuor sfus tota ucaisoul 

que uos volgram maiii;^ la peua sofrir, 

8ol qu'el fo6 saas o viaqaes am rason, 

800 qne hob aerem, so podem segnr dire, 
tut pros e mort, don er drex e rasos, 
quar lo lasem anar scns companos. 
ben er rasons c*om hob dejha aucire, 
c'om non poria gens oomparar ni dire 

805 la gran dolor c*adTaii tat stei pareot, 
Iii Tengosa, sapclias, nil iiiaiiment. 
qant o sabnm, venrem tut a martire. 
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810 Baron, com ostaz tau mahtz 

Di per qae aves Iftih taa gram crits? 
dignas nos per qe aves cridat^ 

que n*em tut agut eisordat. 
Primus mües ßlU respondä tlii Itomano ei dicü ei sie 
816 Seiner, non devem ben piorar 

e marir nos es esqmtar, 

qa'aicU femna a mort mon seiner 

que nos tcnia toz as ouor! 

sol quar U domaudot 8'amor, 
8to Ta mert, den avem grau paor 

que non prenam grien jhom dema, 

pneh (juo sos paiic^ u sabra. 
Himwt R&nmnm dicit 

Adesa pata üachnriera, 
$85 qe mala gota al cor la fieral 

es a nos moit nostre seinor, 

lo tili de l'üiuat cenador. 

ien consel qne sia tiracada 

e pneh am fiiec gresec cromada. 
880 SMimäm Rtmmm dmt 

Sapcbus quil sap nigranmacia 

e l'art quo parUa do bausia, 

es ambe la art sainta a obrat, 

per fic Ii a so coli pesat 
ba5 inais ieu dirai qui.s ^. ii üihajn: 

baut per sa longa la pondam, 
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68 aqai sia fort tormentada 

tro qut'l leuga si'aiaucada. 

840 D es Vaudcsa, so mi i>ar, 

per que nou nos vol uiuz sonar. 
mais ieu dirai oom o farem: 
emfra oolobras la metrem 
es anra i iiuinenz grifons 

»4» e graichanz rs (^soipious 

que la roirau de nial talent 
iea Ii don aqest jighament 

Cartus Romanm dkit 

Baron, sapchas qu'ill a obrat 

850 am lo diabie que Ii a ajndat 
d'autramenz non o pogra far 
ni 0 anscra sol asagar. 
mais ieu vos dirai que farem: 
lo cenador aguardarem 

865 qoe venra sai qant o sabra^ 
e farem so qnes eil dira. 

Qinius Ramanus 

Certas, bon es qae Taguardem, 
e 80 qa'el dira nos Saurem. 

860 mais il i)()t bcn segur' estar 

qu'en brieu la farem tormeut&r* 

Sinprmim iMt mU mäMm ne 

Cavalier, vos aves ausit 

lo bnih ques au iaih ui io crit 



866 nei lo jhorn lai en la ciptat: 

ieu cre t^u ü si sian batalat. 

anern la e veirem quos es, 

ben len n'i a de mortz e de pres, 

q'ill an* fah a^i tan gran cridor 
070 mesclamenz , bu lai im , am plor. 

Seiner, ben avem eacoatat, 
qar anran uei tan fort cridat 

(lu'ill gabavaii, si'giiou (juem par. 
875 non sai cui dou justisiar; 

per qa'ien dk qaes o anem veser 
e flapiam qu'es agut per ver. 
Swtpranius dicit tm$ miüitb^u« quod ipM vuU ctre 
pro mio» 

880 Ära vlas, sapchas per trasah, 

qu'ieu volrai sabcr ques au &b. 

Medo indpä' ire venm Rommuu^ et Momem videtU 
ipaum vemre, düftt mu9 ex Memmh müitihiM marim 
Uantihux jnda mortuum 
885 Cavailier, auas sus, vo vos lo cenador 

que Ten aisa veser qni a fah uei la cridor. 
anaa vos enves lai e celas Ii la mort 
dü sun prccios Ifll e donas Ten oonort 

iMo tmdmi mnse ßii ad SmproKmm, dteä 

890 eü eemter eie et eahdai eoe 

Cavalicr, ben sias vt-ngut; 
com veutis vos auui U'aätut? 
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dignas mi, on aves laisat 

mon fiU , q*aici en semblas irat? 

895 lymm mÜM fUn respondU ne 
Seiner , cl es cl bordeil lai 
amb Aiues alegres e guai, 
que jliAis en nn bei lieh per ver 
am Ini a 2ot lo sien plaser. 

900 Prefectm dicit ilim militibu« fitii mi quare vefiermi 
omnu nmud H na» remamü aUpm mm eo* 
Ar digas, com Taves laiaat 
qu'uci vos n'est tnt retomat? 

non degras am lui reiiiaiiir 
905 tro qaes cl s'eu volgues veuir? 

Secwidus müe». 

Seiner, qui am femna vol jhaser 

noD den null compaino aver, 

anz den om estar en privat 
910 qne A plna rescoe e celat 

Ji'e/ectus. 

Ar mi dignas qui a fah lo plor 

nei lo jhom sai ni la ramor? 

sapchas ques ieu o vull saber, 
916 e diguas m'cn ades I9 ver. 

TurUii» mUei, 
Li Boman m son trebaillat, 
seiner, ])ev qu'au tau fort cridat. 
augas Oj si non nos creses, 
•20 com an antrieb cridat ades. 

Bartteb, SMetaAfDM, 3 
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Roman, per qn'aves taut cridat, 

c*uei n*cm agut tut cisuidal, 
es aves volgut tan parlar. 
ft>6 non sai cni deu jostisiar. 

dignas m*o, qa*iea o enquerai 

eis colpaus fortuiont liarai. 

Seiner, len ti dirai vertat; 

930 non sai qiK's en valges cdat. 

Ii putaiis qu'os eu cel bordeil 
a mort ton fili amb an coatell. 
per qno an siei cavallier plorat 
e nos auüi Ii avcni guabat 

»30 S&euMdus üomanut. 

Yel t'aqni mort, don em irat 

si que tut uos uV jji uc i plorat. 

Ai que fara le pecaires 
940 pos 808 bona cars filz es mortz! 

ien non cre (\ue mais cenaires 
preses tan gran desconort 
com ieu iaz en aqnest dia 
e mon car fill qnes es morz. 

945 per moli gial udcs luuria. 

Ai marida, que poirai devenir 

pos pcrdut ai mon fill I com no m'eegidrl 
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ai mort, m icstV per (jue iiom vens auzir 
per lo mieu grat ades volgra morir. 

Sorot, 

Ai quo iiarai, fraire, vDstra serbr, 
pos perdnt ai la vostra bon'anior! 
pos uous veirai, ioii luorai de dolor, 
am dol viearai tostemps mais es am pkir. 

Prefectm, 

Ai pota, per qa'as moD fill mort 
a gran falsea es a gran tort? 

qu'el non t'uvia ron forfah. 
per qae nos as aaniz tan lag? 

Ayiies. 

Sapchas, qu'ieu non ai ton tili mort, 
anz acel qa'el cresia tan fort, 

so es le diables qu'el cresia, 
qu*a prcs Tai-ma si co lu sia, 
qoar el c^jhava aver m*amor 
malgrat del mieu onrat seiner 
qne m'a trames son angel dar 
que dejha lo mieu curs giiardar. 
qae si el si fos a dien toruaz,. 
el fora de mort escapaz 
si com feron siel cavalier 
que sa intiL'inu iiK^ssagier, 
quo volgrou a'st augei portar 
honor el volgron asorar. 

3» 



e tut dl qae sa son intrat^ 
ques enn malaiit de pecat, 

gVn soll san v viii rctornat, 
quar au a dicu honor portal. 

•80 e car tos filz non volc honrar 
raogel nil volc honor poitar, 
aiiz mi volc pcure e dcisonrar 
malgrat d'est angel c forzar, 
per qo'el Ta mort, don rasons es 

985 qnar d'enaid Ten es enpreft. 

Aines, tu dises ques a mort 

aquel angels mon fil sens tort, 
quar non Ii volc onor porlar, 

990 anz volc lo tieu dieu blastemar. 
e imeh qu'el a tant de poder 
que puesca noser e valer, 
pregua Ii qnol den rccitar 
mon fill c'a mort per tu guardar. 

995 e sU pot recitar de mort, 

nos penrem tat qoant em eonort 
si qucl tioii dieu volrcm onrar 
e tostomps niais creirc es amar 
fii com bon dien e bon seinor, 
1000 si nos volia far tant d'onor. 

Amei äicU pre/seto ^uod mm abd ßnmm fidm, 

En eenaire, ien conosc be 

que vos uuu a\eä feruia fe, 



que per ron qu*ieu pognessa far 
1005 toB filz pogaes resucitar. 

niais per tal quo tota aqist geius 
fo6 en Jhesn Christ conoisenz, 

ques il vcsiaii resucitar 

bon lea volrian dieti asorar, 
1010 moves tos tut qtumt est d*aqiii 

e Innas vos fort tut de mi, 

e preguarai al mieu seiner 

quQz el per sa sancta douzor 

lo den de mort resodtar 
1015 es a toz eixemple donar, 

qoe tut ad<»s vos batejhes 

c las vostras armas salvcs. 

Modo reeodutU omnoi H tomhmi ioonum m mmUo 

campt, et podea Agnes tendü ad lectum mortui^ respu d 
1020 ppiunt ei tangit et Jactmn et manm^ et posUa /aeU 
pkmskun m mm 

Jlia neu U qnier que mi fosas pordo 
d^aquest pecat, seiner, quieu lianc ieses. 

H faäo pUmßkt ponä a jwta Muri w mrtiimm 

Ai fil de dien, qnes en croas fast levac 
es al terz jhom de moft resndtaz, 
per ta deneor yneillas resncitar 

aqnest home es a ta pari üiniar 
1010 \vdx tal que tat aquist puescan Yenir 
al tien regne es a tu convertir. 



Modo dmt Chrüim areangelo EaJaeU ut imdat ree*' 

Bafel, vai redtar lo fil de cenador 
io»d e trai 8*arma d'enfeni quo sufre gran dolor, 

qu'Aines per cui es morUs m'a de bon cur preguat 
qae Ii done cest don, ee ai lo Ii autrejbat 

M&do padU angelm in in/emum ei invenit ant/mtn 
m üodam eaeoho fenpenti^ fmn ftageüant duMi, 
1040 tff wgdm fmtü jdamkm m ionu Fem ereator 

Diablo, guaraä mm tormentos 
oest^ ama qae tont* a voa es, 
qoe dieoB vol qae sia redtaz 

1U46 Ic curs d'cät' arma e buuaz. 

Medo fugwtßni MMi eMtmdo et mtgthu exlrait atU- 

mam de cacobo ei portat tpmm ad corptm ttmluum 
et pmii aniniam m corpore ei reciUU ipeui», poeten 
Heu emgehiM JgneU m eodem iom 

1060 Aines, vai sus, ({wq tciiduz es 

Ic tieus precs davaiit dieu c prcs, 
e üai aquest homen parlar, 
qae dieos Ta volgat redtar. 

Medo refiedU emgdm et Jigme emrgü dieem 

1056 ' Apodicxes, yai sas per lo poder de dien, 

11011 jhagas })liis a<[ui, quaici t*o comant iou, 
e vai grasir a dieu quo t'a tah grau ouor, 
qae f a trab diu d'e&fem hon snfirias grau dolor. 
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M(hIo mrgit Apodixe^ respivimdo celum et terramy et 
1060 porrigü wianm versut d&im H proieit w in terrtm m 
erufi$^ H potte» iurgit ei fM pUmdmm in wm Ycin, 
au» donza, quo tous d'cnttra la mar. 

Solamenz ns dieus es qac pot ben e mal far, 
cel qn'a fiJi cel e terra el fiiec, sapchas, el mar, 
1065 SO US lo dieiis quo voluu Ii crestiau asorar, 
quo in a volgut del poz d'enfcm gitar 
on sufria grau dolor. 

* 

A sauf Arnes grasisc mon rositar, 

qnar per son prec m'a volgut dieiis gitar 

1070 dol \)0'i d*enfeni ou iiuu vuel maih tornar, 
auz vacl am lai lo tili do dieu lausar 
per gasainar 8*amor. 

MoSo vmü ßHu» prefHU ad virginm H pntieU 9$ m 
itfram ff» eruee ante ipsani. podea ewgÜ dieem 

1075 Ai vcrgc sant' Aines, domna, per ta boutat 
so qa'ai üullit ves ta mi sia perdonat, 
qnes am lo tieii sant prec m^as dinz d'enfem gitat 
so qn*ai pecat ves tn noni sia recastenat, 
mais piec ti, si ti plai, quem dejlia.s batejhar, 

loso qleu vuel daieremuit Jliesu Christ asorar. 
Amee ücit eie 

Amics, ben dein temer Jhesa Ghiist e laosar, 
qoai' de raanz diables t*a volgut escapar. 
mais darai ü baptisme pues quc domandas lo, 

10S5 e nembre ti de diea com mfiri paaeio. 
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Mod4) venit eentdor cumtoia familia mia nd rinfinnn dn em 
Sancta vcrgc de dieu, vuUas nii perdouar 
qiiar iea a graii pecat t*ai facba tonnentar^ 
q*ieo conoec quel tieus diew a.tot lo mimt creat 

1090 en 80 ques a mon fil de mort resucitat. 

c reriuor ti per toz que nos denz batejliar, 
que nos volem trastut Jkesa Christ asorar. 
Mn€$ reipondU tibi 9ic dieendo 

En cenaire, es ien de bon cor tos pcrdon, 

1005 e deves fort grasir a cel quVs sus ol tron, 
qaar vos mostra la via de vostra gran salut 

005 moa de vostra secta en qne aias tat perdat 

6 qnar m'aves requist qneiu dejha batejhar 

as onor de Jhesu qucs a lali cel v luai', 
1100 vos darai sant baptismc a uoiii del mim scinor, 
e grasisc Ii mil ves qnar mi a dat tant d'onor 
qae per la mia paranla vos vnlas convertir 
e far lo mandanient de) miea seinor e dir. 

Pausa et p<mü mamitn in cupife. 

1105 Ära dinas los caps, que baptismo vos dou, 
e Sias ves Jhesn Christ trastnt fisel e bon, 
e sapcbas qne diens volc per nos esser levaz 

en la i:r(>z per dclir nostrcs inortals poeaz. 
barou, ar anas sus, quo trastut est mundat, 
1110 de tot quant hanc peqnest est de dieu perdonat 
Modo mrguftt oMfMf d imdmU m medio campt d faoimiit 

otnnes mnul plandum in nonu (Iii comte de Pe^tieu. 

Bei seiner dieos, tu sias grasiz 
qnar nos aa ves tn convertiz, 
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1115 qiif nos siam trastut jioriz. 
grasiz sias de aostra salut 

Seiner, ques cii oruz fust Icvaz 
c mori per uostres giieus pecaz, 
mil vez, seiner« en sias lausaz, 
1120 qnar nos as mostrat ta vertat 

beiuer diens, nostri griou pecat 
non nos sian recastenat, 
maih ajhas de nos pietat 

pueh ques a tu nos cm rcudut. 

iisö Faei0 phmäu wmtmt Manum ad emaimm. iM umt$ 

ez iüü^ ei angeius dicit CiUte. 

En cenaire, per quens es renegoas 
ves los crestians ni vos es batejhaz? 

beu par qua folz es es an pauc de sen, 
1130 e die Yus beu quades demanteuen 

per lo miea grat vos furem toz cremar, 
qar nostitt lei aves volgnt 



Cenaiar rnpcndä iUu EomoMB ne dicenio 

Seiners Romans, nos avem ben rason . 

I1Ä5 que nos amem ccl «lucs es sus el tron, 
qn'el a de mort mon fil resucitat, 
per qne nos em tat qoans em batejhat; 
q*iea conose ben qn'el a lo mnnt ereat 
e per Ini em tut nos autri i« riuaU 

1140 ' e sieu enanz aguessa concgut 

de Jbeso Cfaiist la sia gran vertat, 



Google 



saphas per cert qa'icn agra renegaat 

aicel diablc e Jhcsu Chmt lausat 

UmtM tUorum Mouumonm ehmat Mt v<t€e dicendc m 
1145 Aflesa nialvaisa putan. 

cum los a giraz a sa man ! 

sapchas qa'il es demoniada, 

per ({u'a aquesta gent torbada, 

0 sa])cliab i]Uc> Uli mais viuria 
1150 per cürt luaili d'auta uos faiia. 

per quo nos tos volem pregar, 

dan cenador, e rasonar 

quo la fasas adcs cromar 

anz que plus de mal pucäca far; 
1166 quo si U gaaire sa vivia, 

sapchas qae toz nos confiindiia 

com ques illi vos a fah dir 

(juel sieu dieu volos ubesir. 

bou saubla qae tost giraria 
1180 nos antrcs, e far o poiria, 

pueh que vos a lüci torbat 

faiz doQsx so qucus avem prcguat. 

Barou, d*aiso sapchas per ver 
1165 ques ieu nun vuel aver poder 
per qne Aines sia jostisiada 
ni a negun torment menada, 

que s'ieu Ii agiu's a doiuir 
los tormeuz que Ii ai iah far, 
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H7ü per wrt uon Tagra loiiaentada, 

uiiz Tagia de tot mal guardada; 

qne si m antri coDOlsias 

lo fil de dien, mm o dirias 

quos ieu aco nicscli disia, 
1175 quar Jhosu Christ uon couoisia. 

qiies el a tot lo mimi creat; 

per qu*ai aicel diable laissat, 

quo sapchEis qu el non a poder 

que puesca nozer ni valer, 
1180 enans tat aiU quo lo tireiran 

ins on lo po8 d'enfern Iran. 

o si 0 volos cntonar, 

mos fillb \os 0 sabra comtar, 

qa*ora mortz, paeis es reasitatz 
iiBs e per lo prec d^Aines toraatz, 

qnes a mort ©n infom estat, 

car iiou avia Ciist adorat. 
Modo ßiius prefecti loqmkir ülk 

Seinnors, ben ro6 a dig vertat 
1190 mos seumers, qne mort ai estat 

ins en infeni, car aviii taut f^omda 

cer ydola e saut* Arnes auuida. 

don sapchas ben per cert qne qtu creira 

aicel dyable en infern boillira. 
na5 per qu'iiii vos prec, seiniiors, qoeus batogi 

0 cu Jhcsu trastut vos cuuiizcs, 

qne si crcses ei vos dara s^amor 

ens gardara de pena e de dolor. 
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81 non 0 faz, en eofeni bnlleres, 
1800 c sapchas bcn que mays non n'iseres. 

doQ iea vos prec qu'aues a saiicta Aynes 

6 preges Ii qoe babtisme vos des. 
Qmdam iHonm Mmmmorum lopdiur oIüb 

Aves ausit la grau error 
1205 qn*a dig la fiUs dcl ccnador? 

s'a diz qaes Aynes Ta gitat 

d'enfern on avia tant estat 

mesqains ! 

Pausa. 

1210 con aves tan panc d'encient 

que cressas ta meschinament 

qne Cresas qne laja gitat 

Ayncs d'cnfem ni de mort rccitat. 

mays ietis diray qaes es agat: 
1215 DOS DOS cresiam ben trastut 

qnes aicilb fenma mort l'agiies; 

mas sapchas bcn c*anc non l'ou res, 

ans Tavia tant fort adormit 

e de sas malas artz guamit 
1220 quo nos creziam qne fos morte et annite, 

tant pra fort ])or la.s artz adumiitz. 

e doint'us qu el dormia tant fort 

pantaizaTa qa'el era mort, 

quant reissidet e le paotais fon fiiti, 
1225 scmblant Ii fon fos de mort recitatz. 

es enaici sapchas qucs agut es; 

mas qne fos mortz per cert non fon anc res^ 



qne si fo6 mortz mais non fora tamatc: 

per que sapias quo mm es redtaz. 

itso Mimr Bommma hqmktr alüi 

Aici com en Bonfils dig lia, 
sapchas que es vertaU de pla. 
mas paeis que tos est tan torbatz, 
dan ccnairc\ (jue vos Sias rencgatz 

ijfSä (' uon vülias la t'cmua tormentar 
car vos a lag a la sia Ici toniar, 
Tolem qne tos desampares 
vostre poder ol nos lalsses, 

e metreiu in tal (iiic nos inanteura 
184 0 la nostra iei es Aincs cremara. 

Cenator dixit sie Hatnanü 

Baron y sapdias ben ques on cor avia 
qne non tengaes plos vostri cenaria. 

dcmantcncnt aici laus desainpai\ 
1S4S quos iüu non vucll oucoutra Christ auar. 
e qnar nAspains es savis homs e pros 
e taiQ Ii ben qne sia poderos, 
aici Ii antreh el don la cenaria 
el desampar lo poder ([\iieu tenia, 
1S60 e quo trastut vos Bümau autrejlies 
es enaid com eenador Tonies. 

E nos aici relegcm ]>( r seiner, 

per cenadur o per bou regidor, 



isss e <iae tj&agOA de Roma lo poder» 
e qn'en faza a tot lo deu plaaer. 

St iiiiioi-s, sapchas qaes ion ja iiou pt^nria 
tau gran poder ni lo mi carguaria, 
1S60 qae motz s'on a a eoi miclz taineria, 
OB 88 aqnelz donas la cenaria, 

4U J itii per cert non taiu tau nviin podcr, 
qitiu uüi sabria regir ni mauteuer. 

Adhuc royrnit eutn quuhim Ilatnauu« sie 

Kos prcgam, seiner, qae tougnas 
noetre podor o qnol rejhas, 

quo Ulli ajmU' voltmi aver 

de vos taut cou aurcs poder*, 

qae si vos aiso non prentas, 
1S70 fonnenz nos deisaresariasf 

qn'aicil femna nos confandria 

e la nostra loi falsaria; 

quo vos sabes ques iU a batejhat 

aqaesta gent, den em fort tut irat 
1175 e si ill gnaire sa vivia, 

tot lo pobol ill confiindria. 

dou prcguam qael i)oder prenas 

e qn'ades cremar la fasas. 

1880 Seynnors, pueh quo tant mi voles 

per ccnador e mi queres, 
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la Tostra volantat furai 

eis vobtrcs dixi vub baisaiai. 

Modo neodit Sknpromm ewn toia famiUa mta €t iendü 

i^i»:» in castellum nuu///. et Rofnani (leen/funi ^L^j/nfnum 
cemUorem in catedra et tibieinatore* lubicinant et angeli 
ddoitnt Ctlete, ^ poriea vmit pudmn Somamu 9t dieit 

MC AfpOHO 

NAspain seiucr, quo beu asüac vos sia 
1290 vostre poders e vostri ccnaria. 

e dicus vos meta en qaor que fizelmcnz tengiias 
la nostra sancta lei e fort la dofendas. 

Mpamta cmatcr dixit sie 

Baron, aicu i>odes saber 
ij(9& q*iea voirai creire e mantciior 
la TOStra lei e fort la defendrai, 
o 81 trop crestians, toz cremar los farai. 

Qidam Rommm dkeit m Jbpoiio 

Seiner, icu vos cnso}iniarai 
taoo crestiaua o vos trobarai, 

que nos a fah mayh de damnage 

qn'anc non pres taut nostre linnage. 

CO es aicil i)Utaiis Aines 

qucä a iah batcjbar ados 
isoö lo ceuador qaes era davant nos 

e tota la sia gent qn'«ra valenz e pros. 

per que, sc}Tier, vos pregam tut, 

euauz que siam confundat, 
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quo la fazas adcs cremar, 
IS 10 qa'U no8 ci^ba trastoz damnar. 

Modfi dicU Äspojttw dmhus illorum Romanorum td 
tendatU tpmm quem tum. 

Baron, ar la m'aaas querer, 
qnes iea volrai de Ini saber 
1S15 81 Tolra nostre dien )>r(>guar; 

si non, ieu la iarai cremar. 

Moda vadmt if^m funikmi itU dm, dieii wm» ex 
mü duohu» 

Aincs, Ic t ( iiaires iiovelz. 
13S0 le plus savis e le plufi beiz 
qo'el mont sia, toI qnes anes 
davant Ini e nona en tarsea. 

Aines re^pondit eis nie dkcrtdo 
Bolz senors, am vos la irai 
18S5 e 80 qn*el dira ansirai. 

Modo vaduni ad cenaioretn. Csnator dizU Aßneti nc^ 
€t Manty ei cngeU ddemt dUU, 

Femna, ien t'ai facha venir 

que tlejhas nostro diou senir 
1330 eis fals crestians dcjlias dt\saiui)arar 

qne t*an facba tan longamenz torbar. 

si non o flu, Ien ti fiurai cremar 

(' jlial crestian non fen poiran aidar. 

it95 l<IAspani, sapcbas non crerai 
Tostre conseyl ni lo ferai, 
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qiies tea akel diable asor 

ni il('.samj[)iu num hon soyunor; 
anz aitant com icu jha viurai 
1S40 lo fil de dien asonuai, 

0 per s*ainor volrai snfrir 
tot quant mi volras far iii dir. 

AipanuB dieit o/im MommU imkuU q9imkm ipmoB 
ei epdüiU eam. 

IS« 5 Baron, or la mi dcsiwllas 
OS as un pal fort Testacas, 

e quo tut ades acampcs 
espinas am que la orenios. 
e comant vob qu'ades sia fah, 
1350 qe ioa vnel mnera per trasah. 

Modo iendutU mnnes E(mam ad apinM et etremndatU 
eam eptnü et epolmtt eam et Hgwmt eam ad pahtm^ 
et poetea ponunt iijnem m »pmi»^ et qmimr angeli 
ventunt et dtfendunt ea)n ah i<ine et proiciunt igneni 
1355 mper Moinanos^ et omnee Jugiunt verem cenatorem, 
tamem remanmd quaiuor m eampo eemmorttii. et etmto 
90tie emfü ptartae ex ietit piatuar dieem^ et ante 
tobe eonuerifU ei angeli dijcerunt Cilete. 



ISGO 



Baron, aves vist la vertut 

qucs .1 iah d'ivm ])vr la sahit 
d'Aiues qu'am pauc non cm cremat 
don em ancar tot espantat. 

B»rtich, SftiietoAgnM. 4 
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per cert aeimayB non preguarai 
na Vestis m rasonurai, 
i»«* anz volrai lo dieu asorar 

qae vol Aiues tan (ort guardar. 

Modo mrgmi «Im tno. iMt umto ex «2ftt oic 

Seyuors, auem nos rasonar 
a sant' Ainea e descolpar, 
1370 e qoeram H trastiit perdon, 

e que prcc lo se^nor del tron 
i{ucs el nos dou tals obras far 
per qae nos nos poacam salw. 

Modo vadunt omnes i£uatuor ad vuyimin. dicit qtiartus 

Saut* Aynes, vuelk» perdonar 
a nos qnar ti voliam cremar, 
e pregua !o tieu bon seynor 
qa'el uos den donar la si' amor. 

Aim» r^pondU m oio dieonio 

is»o Baron, de bon cor vos perdon 
e prec vos sias fisel e bon 
ves Jhesn Christ , e sU voles onrar, 
pneh neguns homs non vos poira mal far. 

Modo vadmi m modio otimj^ ot foimsßA fknokm 

Bei seiner, pairc glorios, 
coi tot qant es deu obesir. 

Seyner diens, qn'en croz tot leyaz 

ui suffrist per nos passion, 
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i«»o de nos sias prrasiz e lausatz, 

qiutr noe as douat tan gran don 
qae de pecats noa a mimdatz 
Aynes qn'es en ta orason 

e pregua per totz los damnatz. 

i»»6 Planctwm Agnetü in sonu Lasa, eu cau grieu pena, 

Seyuer, qael mont as croat 

es bome de brac format^ 

dona mi per ta bontat 

Qoimais fi, 
1400 e mos tortz perdona mi, 

qQ*a ta^ seyner de pietat, 

rent m'anna de mct bon grat 

Üdmays Tenc res tu, bei paire, 
1406 qnar aeyner, fisel creaire, 
rccip mi cu tou repaire 
q'ieu desir, 

qu^ieii vael recebre uaitir 
per guasanar 1a Ü* amor 

1410 e huiiii" pena o dolui*. 

fMam num Apitn^ ei faeä pkmekm in iom Da pe 

de la montana. 

Bapbol, vai conortar la mia filbi Aiiies, 
141A digms Ii da pari mi qae de sa ftn es pres, 

4* 



e vengoa s'en Qeyina}'S, qo*ü a ben goasaynada 
Corona sas el col quc Ii es aparellada. 

Angeim vadU ad eam dißitm et /a4nt plmißkm m mmu 

tOm ramancü de etmeto Stei^w, 
J«*o Filla de dieu, ben as obrat, 
que Corona as guasaynat: 
80 ti manda le ülz do diea 
quo venguas neymayh el mm sieo. 

Gar as volgut houur portar 
14 S5 a cel qae volc lo mont crear, 
recebras tostemps math honor 

e guauii sciis pen' c scus dolor. 

(/miB ex Bmame dmi Mpam me 
NAspani, scyner, qne iarem 
14 so ai qoal oonseyl aver poirem 

d'aquesta fcniiia biastemada 
qae mala pogaesa esser nadaV 
que nos non la podem cromar 
ni a negun torment menar. 

14S5 sai)clia> .jiK U sui vers desenaz 
quar U08 a trastoz euaptatz. 

Atpaenu cemiürr dixU aUü» Mmame me 

Ar non vos douos ivensament 
ni estes consirosameut, 
1440 q'ieu Ja farai justisiar 

e malgrat del siea dieu cremar. 

e venes en, qu'iru la irai 
e U)z Premiers io iucc mctrai. 
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CS euanz qu'ieu mova d'arjui 
144 5 Sora morta, si dieu mi gui. 

Modo teiuhmf ad loeum nhi ett Ugata A§ne% , et qtumdo 

itwd hic dicü cemtor Asj/ümim 

Banm, ar via tat acampar 
leyna en qne dejha cremar, 

1450 quo jhamays d'aici iion partria 
si crenmda non la vesia, 
esta patau demouiada, 
qQ*il 8*a fah tfop longaa durada, 

Stindo igiie vadit unm ex Romanü ad virginetn et 
1455 9id«i 9i nt mortm, 0t coenooä quod mofiua et 
twerUiur ad Atpamm dicent 

Seyiicr, segur i)udcs estar 
qucs aeimayb uou faza torbar 
Ii putans lo pobol nessi, 
1460 qn'U es morta, si dieos mi gui. 

Aopatmf dioU alm Momanü mo 

Si na Yestis mi guart do mal, 
nun fosem niayh tau bon jhomal. 
e pailam nos ueymayb d'aci, 
1465 e mangaran lo corps aqiiL 

Modo recedunt omnm üomam in caslellum summ^ et 
posioa venmnt angoU^ et fuatuvr mmt jmta cerpue 
virgmü. dietmt triam mitiphonam 

Veni^ epojim L'hridi^ (iccipe coronam (fmn^ tibi 
1470 dem prefmnmi m e temum . 
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mam et defert ip^am ante (Uum cafUutidu isCam aniir 
phonam 

U76 H§e 0ti 9wgm nafNÜPiM ^ mm i$ t mm m ro jmh 

dencium. 



AJS'M£EKüm£;N. 

4 i'orai . Mtn-st poimi, dodt steJU auch poria SOi, wii 
crerai für creirai. Vgl. Chref^tom 297, 27. 

6 nach est erwartet vian ein ibi fudr hic fr///. 1447), 
aber audi 17 ist dieses ausgelassen. VgL 563. 

675. 684. 

1 dictanieii ejns] de iilnie . . ; die Lesuruj ist nicht 
sicher, das von mir gesetzte entspricht den Schriß- 
Zügen noch am meisten. 

11 ft nos: idi habe den Strich im m aufgelöst wenn 
die gewöhnliche provensalische Form m erfordert, 
äleo CO tn com u. s. w., wiewohl die Hs. in eUeeen 
Fällen ebenso oft con und ähnliches schreibt. 

12 si timia , sie schette sid^ nicht , trage kein Bedenken. 
timia scMieeet sich enger an die Uäein. Form Ümeat 
an als das gewöhnliche tema. 

15 de tat unsicher; in der folgenden Zeüe iet nadi 
portat noch ein uHeickereB ne tn leeen, ooretaepe 
vielleidU etn 

17 4ber didt «ItfAI eoiaoft* 

S2 a ml, /ttr S mi; vgl il. 

25 miquun: emek äiee «mM em NieMbeaddmg der 

Abhkremtg (rniqnaiB) en erklären 
39 66 fMt. 81. mt com] sQoroi, uneidler, 
84 Teee"inidA. 85. aiUa. aiia eUmä iL aUa 788. 

886, JHeee Form dee loealen Adnerbkme 'hier, 

hmhw' war biejettt mdU belegt. 
86 «olle ; vgl S9i. 40. demuida. 



— ^ 66 — 

-II abcara, So (fewohnlieh m§eh die Form 

aticar (ijoBtUtar 318, idesliar 6i6l) und verlängert 
ancans ist, so kommt die auf s auelautende aftne 
a sonst do<A nidU «or. 

43 quc 868; ehehso qac sei ü, e saaes Si34, 3is, qne 
aas 389. 682, und so häufig das zur Vermeidung 
des Hiatus dienende s (früher d^fon qnes zum 
folgenden Worte gezogen. Die Worttrennung fider- 
haupt iti sehr oß eine fieberhafte, 

45 a fehU. 49. Encenarc. oenairc für seuairc, 

im Notnin. meist cenaires (2S8. 941), die regelrecht 
gebräuchlidie prupenzulifiche Form vtm seiiutur. 
BisJicr nar nur das oblique si'imdüi (Lex. 0,201) 
uavhtje trieben. Jene lUldnufj zeigt, da,ss dtis M'tnt 
und der Begriff in JSudfranJcreich frühe juqndär 
iKur. Don davon abgeleitete ceu&na j Senat orenumt, 
steht 04. 124H. U(JL UOO. Der lateinische Text 
tiennt den V(der mtr pracfeetus urbis oder einfach 
praefectuo, a t lclier Aiw^ui-atk im Latem dtn iStüelccs 
beibeluilteii id: seuaire ist also die powern, Ueber- 
setsung daroft. 

ÖC) um eine Silbe zn kurz: Wahrscheinlich beruhen 
alle derartigen Falle auf fehlerhafter Cebcrliefenmg 
(vgl. 115. 140). Ich habe jedoeh die Verse, amna' 
wo die licsserung gan: unztveifelhaft war, anatige- 
tastet gel'i.^sefi. Hier lünufc man scfireiben cuiitra 
lo dreili, wenn nicht contra dreh öl. 60 stände; 
vgl. mdess 02. 08. 71. 

75 uez. 7b. tiU fehlt 81. del redier. 

Ö2 piemiere. leails. 8G. tuftteniH , uml so steht öfter 
der i\- Strich id>erflüssig; vgl, 108. 118. 217. 374. 
1003. 1004, 1^7, 93. vcs lur uiä; vgl. 91. 408, 
105 von] HOB etl. lOti. e steht über tler Zeile. 

108 bcHtez. HO. iiiendat, mtUleicht beisubehaUen, 
vgl, ferai für farai 1336. 
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III niOt: k&tmte ans mont verlesen sein, wenn nicht 
die Bs. immer mot edifiebe , tcelche Form auch der 
Ahfassungssfü mehr ah mont etUsprichi. \ yl. zu m. 

115 vielleicht Ära viu mi; vgl 9, 

118 rnfttönO. 129 na Vestis. Vesta , iriv (his OH- ' 

ffinal hat, immer in dieser Form, tlf tn, ,lr>, im 
Mittelalter allgemein amjenoinmcncn ZusainiHcnUninj 
des Namens der Göttin mit ve^tis erinnert. Vgl. 
Pasmonal 003, 00 K. der kleidcre eine gewiiisü 
gotiiiiiü. 

136 — 13^. et (juia cruiit nobiles et viiu eiö inferre non 
}H»t^:iai. liLulüiij eis cliiist ianitatis üppoFuit Vitac. 5. ■ 

1^7 iioii sutiaii, socid tda «|uc nun äufran , zu rasonar 
gehörig, rasonar, iwrtheidigen Cnnch 130S) vergleicht 
sich dem ahl. intredinAii , mhd. cntredcii. 

142 saproi'o. 147. vielleidU ist zu lesen farnu los 
tot/, creiiiiir deinan. 

153 nach fax iii sifid die Zeilen 154. loa von anderer 
Hand, die auch die übrigen Nachträge am Rande 
(his 217) geschrieben hat, am Monde einge- 
sduilfet. 

IM tvohl iiiilitibus. respon. 15:'). tortius) . , t\ 

156—168 stehen am untern Mande der HOckseite von 
JH. 70. 165. Cüii.selilani. 

170— 10;i am untern Hände der Vorderseite von Bh 71; 
die Ueberschrift rührt von mir her, 

iTi) aurat. 180 0 perdon vm mir ergänzt. 

\Hi bon. 185. besser wohl tal. 

194 — 202 am obem Bande der Bückseite voti Bl. 70, 
z%m Jlieil weggeschnitten. Quartos habe ich hin- 
zugefügt, 

196 pere qc. ll«7. aycel: die beiden letzten Buch- 
staben sind unsicher, 202, sf tut. 

203—217 am Bande wm 71^, hin utui icteifer ein paar 
Bw^hetaben weggesehnUten, 
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908 loqnitnr] qH". 906. poiiias: iis ergänzt, ^ben$o 
916w 219. Enenador. dir] d. . 213. ml] d. . 
916. nidla] nll . . 2t7. «idto. dl>] d . . 

916* aoesSetate. S99. erestian. 986. dsti. 
247. •■trobat per aizo. 253. ancdacter. 

257 qiic nos em: nos zu entfernen hätte der Schreiber 
•nicht nöthig gehabt ^ da der Dichter crcstia meint 
zweisilbig braucht. Nach des Vichters Gebrauche 
ist aber, irtnn nos wegfäJU , ques nt ffchreihen. 
Ebenso 394, wo der Schreiber ieu erst yiachtrug 
und qe demnach ursprtinglidi vor la stand. 

961 nostra fehlt. 263. le]ce. 270. vertatt 

276. nüll 277. erestiMi. 289. Verität 

991. vol] Dol aoL oor] cur. 

901 nuktttegwMns» am mintegmii (»em). Hietutd^ 
üt üfahrmMnlikh auch in der Mwnten Silbe e für 
9 eu neheun umd nuoitenfewem eu eehreiben: doch 
■ habe «dk e gelaeeen, weü tegues im JBoelhius 
hdegi iti. 

809 tton flhU. 

308 diftQ : iau für iea iet in späteren QuelUn (de$ i4. 
Jahrhunderts) mcAl umerhört: da aber jasiau für 
jdsien fNcM vorkommt, so spridU hier der Reim 
für ievL, und ich Juihe danach diese und die übrigen 
Stellen geändert. 

321 uulle, 326. 328. 330. diau. 33G. asorai. 

340 ci maih estjit. Der Sinn verlangt einen Gegenmtz 
zu dciH folgenden cel. 'Glaubt nicht, dass uns 

gen elf Ol fifif d(tH Gut, da.^ wir besitzen , .«on- 

dern derjenige, dfr von der Jungfrau geboren isi\ 
also * nicht eure Göttin , sondern Christus.' eil 
majhestat, wie ich bessere, ist demnach auf Vesta 
zu beziehen* 

356 a"8tns. 
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86:-m Ad hm b. AgM dMt (S56) *ti fllinm 
tanrn (360), quamvis iniqiio amore TMcatiun , tarnen 
▼iTenten) hominem , recusavi (359)^ hominem utique 
qtü est rationis capax, qui et andire et yidere et 

palparc et ambulare potest, et fulgore lucis hujus 
cum bonih pLifrui: si ergo liunc causba amoris 
Ciiriüti {3Glj nuila poseum ratione respicere (3,)9. 
360), quomüdo possum (363) idula {3(Jij rnuta et 
H[iTdh(36:j) et sine sensu et sine anima colere (363. 
364) et ad injuriani aummi dei cenrices mea« vaniÄ 
lupidibus ( i.^'ij inclinare?' c. 6. 
übü üle. 363. menz aembla, ^ noch wen^er scheint 
es mir.' 

366 con qi las dcu lo asurar hat die IJs. ; was ich 
gesetzt hrisst 'rtif (rfit:en können nicht reden, leit 
äerjetinje <lrr sve anbeten f^oU . <Jt'r also geistiff über 
ihiuii .-^icht." lü in dem Sinne "derjenige" mit fol- 
gendem lielutivum findet sich auch bei Amunieu 
des Escas (LH. 147, 64) las qu'ieu ai inentaugudas. 

367 — 375. Audienz liaec Sympbronms praefectas dixit 
(367) 'cnpio consultum esse infantiae tuae (370), 
et adhuc te deos blasphemantem iddrco differo , qnia 
aanoa taoe infrm sensnm adspicro. noli eigo temei- 
ipsam ita despicere (374) ut motns deornrn incnr- 
laa* (375) c. 7. Die dreiMehn Jahre (372) sind 
am tertio deoimo aetatis snae anno cap. 1 entnomimm. 

363 fiaot. 374. mala nO o - mtUas gSs mespenaar. 
g€8 kann Sf^reibfeJiler für ges »em (su 86), aber 
da die Farm gens belegt ist (Ohrestom. 2,19. 4,26) 
wüd one^ 804 wiederMH, 90 tdl imcM geä»' 
dirL Fjgri. m BOl. 

875 dimt 

876-400. 6. Agnea aMt (976) «boH inlantiaiii eor- 
poTalem ite in me deapioere (S77, 8) nt pntaa me 
te Tette habere propition« fito eoim wm fft aaaia, 



sed in senribus geritnr (379): el deos omnlpotenB 
mentefl magis comprobat quam aetates. Deos Mttem 
tao8, quoram me motns iadUTere non vis, ipsos 
inaei permitte: ipsi loquantiur (395), ipai hoo mibi 
praedpiant (39:i)y i\m jobeant se eoü (39i)j iptd 
jobeant se adorari (396). venmi qnoiiiain ad hoc 
Video te tendcre (397) quod impetrare non poteris 
(398), quicquid tibi vidctur exerce.' cap. 6. 

377 deah^^ar, aber on ist unleserlich. 

390 ConoisÄus: ein immöffUcher Hdin. Denn trenn man 
auch in der Zeit, wo das Spiel etUätami , franzö- 
sischen Jäinfluss 80 weit zugehen waUte, dass 
oonoisans für oonoisenH stände, so wäre damit 
swar dem IMme, nicht aber dem Sinne auf'ichoJfen. 
Wenn der Schreiber im ersten Verse die Worte 
tunstelUe imd dieser tursprüngUeh lautete quo tn 
non fas qes as d*anz mai, so ergäbe skh als LesaH 
für den sweiten e conoisenaa q*iea non ai, wobei 
«MM* die Wegkumng der Präpositicn noch Beden- 
ken erregt. Doch kann man vergleißhen de mal 
princep ne mal paator in der Hs. E. JTF. 118, 
Bl 1^ der Chigiana, und ebenda man deos ala 
oela ela elemena. 

394 ieu übergeschrieben ; lies qes icu, ffgl. m2n7. 

401 — 414. »Symphrüiiius jtraclectu.s dixit (Wl) 'unnm 
tibi e duobus (403) clijro ^ 4/>4 ) • aut cum virgiuibus 
deac \'<än{m sacrifica (Ühj) aut cum meretricibus 
8coi*tabcris in coutuberDio lupauari (4()G). et longe 
enmt a tc ('hriatiani (407), qtii t<' ita mnirici» 
artibiis iinbiiorunt ^/^S). ut hanc calamitatcm intre- 
pido aniiiiu te jMTterre posse confida». undc, ut 
dixi, aut eachtica deae Yestae ad laudem gencris 
tui, aut ad ignoininiani imtaliaiu taonun eris publicae 
abjactioiüs «cotom' (409). eap. 7. 
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408 ana, tu ergangen re. dos für doas, dae von jün- 
geren Dusktem eitteObig yebnMehi wird. Vgl 
Benkm, 48, 1 Anm. BUneo ioas Denkm, 51 y 2'}, 
tftfui mAoib früher, bei ZVire dt la Cmraoana, 8oa 
Hayn. 4, 198, tm bei Peter wen Aragemen, 
Hayn. 4, 218, 

405 veiigc^i uostrc dUia. 407. tillue. 

409 (iel. 410. marpauz^ tm provenzal, hie jetzt 
nicht belegt: alt fr. iiiarj)aut. 

41 i Uiau. 413. iiiuis] ni"*!. 

41.')^ — i.').'). Tuuc l). Agnes cum inpoiiti couhtant i;l iixit 
(415) 'si scires (juis cbt deus iiious (410 j, iioii istu 
ex ore tao proferres ( il7). uuile ego qui novi (/J.sy 
virtutem <lomiiii mei Jesus Christi (419), secura 
contcmnu (420) minas tuas (421 j, credens quod 
neque sacrificein (424) idolis tuiö(4JJj, iieqiie j>ol- 
luar 8«»r«iiliU8 alioiii^ (4^() — 428. 431). mvmwi eiiim 
liabeo (42f)) (;u.stüdein corporis mei (4 lU) angelum 
i[om\n\(4>iO). nam unigetiituä dei iküxxs^io'J) quem 
i^Miora.s luurus est mihi inipenetrabilis , et custos 
mihi est (435) nunqiuiiu tieficieiis. dii autem tui aut 
acrei sunt (4H() ), ex (iuihiis cucumac melius tiunt 
ad usus hominum, aut lapidei (437), ei quibus 
platca« ad evadendum lutum melius stemuntur. 
divinitas ergo (439) nun in vanis Ia]iidibns habitat 
(440), sed in coelis (441), non in aere aut aliquo 
metallo (440), sed in regno consistit superno. tu 
autem et siiniles tui (440), nisi ab idtonua colta 
recesseritis (446 — 44&), similis tos poena conclu- 
det (447). sicut cnim tili igne conilati aimt (4öO), 
at fnnderentur (451), sie oolentes eos ])cr]>ctuo 
incendio contlabuntur C4J^>, non at ftmdftDtur 
aed ut oonfiiiuUuitiur in aetennun et p«reaiit* (4H) 
cap. 7. 

416 miaiu. 425. aa tina. 42i». diaa. ' 



486 ie tiMtt. 437. eonle. 4aa MpchM fOUt. 
440 metiJk. 

442 am hd, mU der Ikmmigkeit \A fibr lA mm die 
A. HMMr (vgl. 47& m. 688, 899. lOTl. 
SS14), mnd b ew i e s e n wird die Form dmreh den 
Beim lui:amdtii 8Z9. 

448 qe an nnuii aon, 'loeldto reinen Ten, reine Stimme 
haben, wM^ in reiftem Geeange ikn preisen,* oäer 
e$ iet sn leeen qe el munt son. mont für mont, 
ebenso munt 1082. 1138, mundat 1109, mun 434, 
fun 622 f fast 629. 1026 u. s. w. 

451 coure, Kupfer, legar, schmelzen. 

455 SOS. 457. qe sas. 

458 80 nostre diau. 4G2. ueatiers. 

4G2 adhaec insatuis judex jussit eam expoliari (462) 
et nudam ad lupanar duci (4GH). cap. 8. 

463 maena. 464. lo, das Mintiesj^iel j vgl. 680 

und oftar. 

474 Im Orighml (c. f^) sub voce praeconis discentis 
(l. dicentis , 474) Agnen virginem sacrilegam diis 
bla^phemiam interentem scortaui (490J lupanariboB 
datain (476 — 477. 485 - 6). Cap. 8. 

475 aul für avol. lieber diese Form vgl. zu Dtnkm. 
9, 2. 136, 27. Wenn Mahn letztere Anvierhcng 
(S. 329) ffelesrn hatte, irürdc er seine Bemerkung 
(Gedichte der Troubadours 3, 197) weggelassmi 
haben. Ändere Bettele sind noch bei Bernuri 
de Rovenae (Eayn. 4, 306) quar n'a laus&or d'aul 
gent e de vilas, bei Peire Cardenal (Mahn, Ge- 
dichte 977, 4) de plus aul (Hs. &xio\) gran re: 
Hs. 7226 (Gedichte 978) liest hier sordeyor gran re. 
Jene Lesttrt aber wird die richtige sein, denn P. 
Cardenal bedient sich der Form aul nochmals in 
dem Liede Un sirventes farai dels auls glotos, wo 
enOge Ues. fehkrhaß aati lesen (Mahn 2, 237). 



Statt aal ßndet inan auch aol, JMtM. 137, 1, 
dn^tfaik em9iibig gebraucht, dagegen zweisUbig, 
also woU ftfols m schreiben, 137, 2. Die Doppel- 
fitrm htii andl %mm Dichter: er braucht das Wort 
jfweisühig 511, wo die Hb. ßhkrktifi wieder 
anl eM, 

480 eqnite] eq«. 

481 esqafla, im Lex. rem, 8, 149 escMU. Dae darauf 
reimende Wort ^ber imr unkiair. Die Hm. hat 
deutUdt emiDA. An milTanna eu denken hegt mu 
fem; mÜTa hrmauM aXIerdmge eehon Petroma» ai» 
«mbft'dke StAdte, aber aa* müyatitu wird tonet prov. 
miU. Fielleieftt iet om vs M $dmiben; f9gL 8S7. 

488 fe& 

491 die He. etkreSbi dmehgängig postribalniu, nitht 
prostibnliim, und es iet daher jene Form als eine 
bequemer amtuepre^ende wakrseheiiUieh im MiU^ 
alter übUeh gewesen. Ebenso wenig habe ich 49$ 
und oft flonn m aono verändert, so wenig auch ansu' 
nehmen ist, dass der SdvreSber oder Diester wm 
dem Vorkommen der Form sonu bei einem alten 
Schriftsteller Kmide hatte und sie deswegen brauchte. 

492 plactu. 

494 roiuancium bedeutet hier weiter nichts als Verse in 

romanischer Sprache; vgl. 141V. 
4Sd1 das fol(f€fide in der Hs. von Muatkmjtcn beyltUtt. 

qaahanc. 

üOU pensansa, gewöhnlich lasansa, aber jene Form ist 

statthaft. Vgl. jedoch zu Hß. 
501 mala, zur bösen Siumie; vgl. i4-i2 utul Chrestom. 

222, 27. 310, 27. Magn, 3, 376. Par». Oec 34, 

Albi(). 15Ö0. 

506 torba: man hm nie orba , blind , schreibeti: nur 
würde der Dichter dann ((lies qfsvfzt huhcn. Jndess 
da m der ersten und dritten Ütro]^ die ^dUuss- 
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versc auf cinan<ler reimen, so ist (tiich hier ein 
Heim irahrsdwinlich. Uns Oriffinal hat als Schluss- 
zetle einen Refrän , der mit alba achlusst, da» 
gewöhnliche Im den Tageliedem. 

510 Anklang an das Original: et ai ^or quel güoB vos 

assatg« Chrettom» S7, S7. 
611 aal. 514. en qaL Der Sinn tat * welches Leben 

werde ieh htAen?* ea für das später geteäknUdie 

iea, wie mteh airf dea für dien die Hs. noch em 

paarmal hinfahrt. Vgl ö58. 708, 

520 el boac dar deua nist at palasih amfos. Für palais 

hönnU man auch palaih sd^retben, wie die Hs. 

puch, maih für pues, raais setzt. 

r)2i ala ue uestra. 524. plaseni. 

525 ai" mi. L ails. 

52y afni. in dieser L'urm nur hier, sovsf infra ii'>8; 
eiiifra 843 habe, ich für ainl're der Hs. ge.setzt. In 
der Brdeutinuj * unter, pur mi' noch nichi belegt. 

532 a mö ; rgl. 2:^. 

534 portal*: er tntiß in der Hand, nänUicfi Christus. 

535. 536. mtt MueiknaUn; ätenao foieder 539, und 543 
bis tramet. 

541 det ei de gladio, 'ihn mü dem Sehwerte sehlage,* 
nach dem provens, O^auehe wtn dar (ChreOom. 
233, 28). In demselben Sinne wird 338 donar 

658 den] de. xpit. 561. aipergeame, Besprengung. 
665 Ml ehanz. 567. per aa. 569. diaaa. 

570 a ci noitra. Wollte man et beibMUen, dann 
miüsste ydola betont werden, toas «ieht «mi^aeAem- 

lich ist. Zwar der gleitende Ausgang ydola m 
der Cüsur wäre nidU ohne Analogie , da auch Peire 
von Cm biac im Tezaur 2S3 den Halbvers e de plors 
c de lägreiiiau hat : vgl. J ahrbuch 4, 234. 6, 408. 
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575 preg&T mit doL der Perstm, aeew, der 8ad^, me 
bei Maiinbcmi von Orange (Ghrestam. 65, 29) aquol 
volh pregar. 

576 VÄdimt f/M. 577. Sansa, wu mmtt SaiK^, 
die8^ Form Arckw S4, 196. 

593 mie. 596. sperii aspraz. 

507 croi] +, vmd Omeo 62$, 629, 1026. 

6D1 tenit; tx^. ga 36. 674. 600. 

604 reqnastenar: recastonar lOTB. 1122; Lex, rom. 

2, 356 recastinar. 
607 redtar: eo eehreibt die He, für das sonst übliche 

reaaidar, dae hier in Htirmut. Sinne 'erwachen' 

gArauM iet. Vgl. 993. 99r>. 1034. jof f. 

redtar siOtt W68. Die iweite Hand schreibt rcssitar 

1184 f reisaidet 12ii4 , aber meist auch rocH&r 1213. 

1225. 1229. Im latein. Texte steht recitare 1032. 

1048. 

609 fe* r,10. bei fef. 

621 deroebres ßr clesmeinbrcs, und ao immer m diesem 
Worte n für m: vgl 623. ^>r. 1085. Da (jrade 
hier auch das spanische und j^rtiigiesischr n h<dten 
(I)tcz 7-, 199)^ so darf ücmhr&r auch als pravene. 
Nebenform gelten. 

627 veireis, wahrsclmnlich vei /es, *ich se/te euch nicht 
(res) bei mir.* 

629 — maire 633 mit Mmiknoten. 

630 fern. 631. forS de. 636. aUuL 
04 n (leu; rfjJ, zn 99:i. f?45. desors, 

6ÖG —663 nodtmfits, von Mni^d^noten begleitet, am untern 
'Rande der BiiekseUr, von Bl. 74 und der Vorder- 
seile von Jil. 75 (b), wäfirend im Texte (a) ohne 
Noten. SpvTier b. mili" a , mil &. müia 
(Chrest. 32, 35. 326, 30. melia Albig. 263) wäre 
effemo statthaß wie mili (Chrest. 6, 13): tnilias m< 
wohl nur durch dae folgende gradas veranlaeei. 

Barlaeh, 8aii«to Afno«. 5 
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mW ?>f fnf<>chie(}cn ftJih'rhnft , da gradas im Verse 

immer nur zwei Silben üUäet 
657 car b. (iöD. drab a. liGO. sonor fehlt b. 

662 noi 8ol fa3ilir /*. Beide I^mrten entbehren den 

Meimefi : e>i wird ZU lesen sei» qe» als «ieus el non 

va failleiit. 

667 tot ist gemeinsatnes Objtct von ausircm nnd escoQ- 
tem, eine bekanntlich im Mittelhodideuisehm gar 
nidU seUene syntaktische Erscheimmg. 

608 quasi insultatunis pueUae cop. 

672 an lainsj ftlPi. 

675 eseortam mit vorgeschobenem e nach rowianisciter 
Weise, wie ispectant 684. scoitum hier und €6i, 
753 in der Bedet*tung * HwrenihamB,^ 
hinc] ihc. 688. tinfit 

693—700. Diest Fme Jbdttfieii eme Tirade büden, wie 
eine mMe in at ^Mdk darauf folgt. Aber die Aneh 
logie der flrUheren Stdte, w Agnee die meretriees 
UKuft (588, 689), fSAH amfeine noeiteaige JaUwert, 
we mieh die voranugdtenden Beden und die /U- 
gende je $wei Veree umfaeeen. Ihr fädende Vers 
würde gdautet haben: 

6 ▼olrem fiur e dir tot qa&t conuuidans. 

699 enqner] en rotorn'^'aB. Der SeiweiSber epramg ine 
folgende knMer, retoniasea] retornaa am SMtsee 
dee Vereee, und et eum folgenden geeogen» 

703 for torbat; vgl. 

706 soki , vgl. 740: 708. dena] d*8. 
709 aiideiitJdM JErt*ldMi«iiimcAer,od«iiit<Nlflrdot«^ 
715 inerunt. 716. nest 717. tos fM, 
720 derionrar. 726. gaxiadar, in ganrdar gebessert, 
732 qne« aues, ohne fafa. 733. unlle. per trasah, 
noch 880. 1350; bisher v>ar nur a trazapf und en 
traz^' (Lex. 5, 400. Chrcstom. lOG, 5. 249, 10) belegt. 
73G sabe be. 737. fonij fo. 
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73d Der Reim resplant : re^irnat nicht wafirscheinlich. 
Allerdings stmd dieselbe Formel 706, alter ebenso 
richtig wäre en aoii regluait, als 9ubaUmf4üisch 
ffebraucMes Particip, 

7js quc sian. 765. gatda d» ser e inatl. 

772 malgrat icn; vgl. 703» 

780— 7Ö5 videntes autcm sodi ejoa quod moias intus 
iiiiiflcteret (782) potabont obflooenis eum operibns 
OGcnpari (76S^S4) cap,9, 

781 Yeser) vess, tms falsdur AuflSeimg der Ähkürtung, 

782 qael oea. demont 788. qeUa. 
786 Xflxtus. 

789 et ingressiu est anva de juTenilmB (789) . . et mor- 
tatim enm inTenieoe (789) exdamaTit magna ?0€e 
dicena (790) 'piieaimi Ronuuii, snoctuiite (799)1 
magicia artibaa (vf^. 894) iata meretriz (894) prae- 
fecti fiHiim inteifedt' (7^). cap. 9. 

790 damado. 

792 raida, raida; der 8iim verlangt einen Hilferuf, 
wofür oucft die Verdeppeturuj spritkU Am ein- 
fachsten sdieint mir amewn^men, dass in der Vor' 
läge sland ai'da, und der SekreSber das r an falsdie 
SMle seine; lai, Biioeoixite. aidar aidar im der' 
sdben Verdoiypehing , äbef im imper., bei ChsiUem 
de 8. Chegori: Chrestom. 161, 16. 

795 am Schlüsse von 76^'; 76^ hat nach frei 
gebliebenen Baume Z. 796 — 807 zivuchen Musik' 
noten. Das fehlende ist 7} ach dem Sinne leicht zu 
ergänzen: ctira et iMnunt cori'Ub laortui in iiiedio 
ciiiiipi iodfr in icrutioj et faciunt plauctiuu oiunes 
simnl III sunu . . . (vgl. 626. 1111); denn nach der 
Mflndie eines änderet^ M>t>edcs wird audi diesee 
(ftdiJitet sein. 

797 uiaiöo. 798. i>ortar, darüber siüVir. 

799 ques d. ^1. rason. 
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806 «ngOBft, CkretUm, 395, 18 engoyB», ^etodAnitdk 
pnm. aogoim. 

813 em agiit elsotdat * wir witd bHekUft waräen," em 
agut» tDOfÜu^ 'wir nmi ffehabt^ für *wir haben 
gewemi/ mit Umfuhr der heidm Hüftverba statt 
avem estat Weitere Beispiele aus dem pro», und 
dm andern romanisdien Sprotten fHkrt Mueeafia 
(Jahrbuch 5, 247 fg.) an, der aber *ieh bin gehabt^ 
für * ich bin gewesen * nimmt. Genau vcrgleicfU 
sich das in SUddeutschland verbreitete *ich trüge 
ihm helfen' statt. *ich helfe ihm tragen.^ IJn.scr Denk- 
mal gewährt noch der Jielcge : ein n^nt wie hier 
02:i , es a^nit 877. 121i. eiüordar, betäuben, 

nitch U:iiJ , war bisher unheUgt. 

815 noü in dob zu verändern ist leidU, aber durcliaus 
nicht nothwendig. 

818. 810 in der Hs. m umgekehrter Folge, dodi mit 
ümstettungszeichen versdien, 

821 deman. 824. Ade sapnta; egl 1143. fiftobiiriera, 
Zauberin: belegt war nur das masc, fachiirier. 

827 flell. 

828 tiiaou*, was sonst tiraasar, sdUetfen, 

829 gresec = grcsesc, 

bÖi iiigraumaciii , in dieser Form nicht belegt; sie könnte 
wieder durch Hudistabcnversetzung aus nigraniaucia 
cntMiuuli-H sein. 

bÖ3 aiuUlU urt. sainta i^t in der iis. auageicratzt , wuiU 
am reh'giöi^c^i UedttUietu 

84 Ii am Ire culol>ras. 

845 graichiin , hei Hayn, ä, 499 grainsau, crapauä, esor- 
{»iuiis estorpiuiiJ^. 

846 roiran, con rozer. rotiere; doch katm auch der in f in. 
roirc (Hayn, -j, 100) (oigcfiovwien tverden* Das 
Futurum »m bisher noch nicht belegt. 
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850 II fehlt. 864. lo buh. Br,5. to ihorn : der 

SrhrcihfeMex wiederholt sich in (krseWm Verbii^ 

(hing 913. 

871 resjiodit. 878. vielkwht m avian zu andern. 

875 cui de ; vgL Ö5S. 925. 

876 q 80 aue. 889. omnis. 

898 per vcr fdUt. d(K). Yeuerottt] aenzi^ z a%ks er, 

vgl. 781. 

90g_961 ßhlen die Ueber Schriften in der Iis. und sind 
von mir nach dem Znsammenhange ergamt; es ist 
aber uberall Jlaum dafür vom Schreiber gelasseti, 
eine Zeile bei906. 916. 935, ßwei bei 91L 9Jii. 9^. 

907 a femuft. 909. deuö stur« 

917 Ci romft. 92f>. aimeb, s eeheieU •» igebesserL 

925 cai de. 

981 ci pntSs. oel] 90. 988. qüw an. 
934 gn*l»t; vgl, STi, 

987 plmt mfMe m dem 8mne von iplori, venpeint, 
genommen, werden, ViOXeieM aber iet vorsmichcn 
em^aTem «1* fauen; vfi. das deemHfionierte Fu- 
Huwn und Anm, m 81$. 

^hieriitein gröeaerer lUam frei gOMm: es wird 
die UOferedtrifl wieder die Angabe der MOodie 
enmaUen haben, in der das fiflgende KlagOied 
gcdidUet war, 

948 hm fihU. 

946 e^th Amt wie 951, 956, 9$1 «8l nu^ Bmm gOae^ 
aen: die MMUe der beiden ndüMm Qeeänge iet 
dieeeVte. 

948 fiell. esguir , vm Mgnifar: Xmb. S, i^. 

953 ai] a. 965. meoni ai ai tostepa. 

957 eil in . . cauBsas mortis ejna ab ea yebamenier inqui« 

reret cap. 10. 

957 fiel. f'r)8. fal8eai=^fal8eza, wie ema wnd OM 
(für creju.^ n^^n einander vorkommen. 
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lü reo. 9Ö0. as fehU. 
ÖGl ait ad euin bcatisgitua A^nos (^ül) *illc cujus volnn- 
tat^m volebat j'crficre ipso in cum i 'ii statcm 

{iccupit (005). (juiire auUJiu (müies i|ui u<l uiu iiicressi 
sunt (07<l) .viiiii snnt f97S')? «piia miivcrsi iltHieriuit 
lionurtJii dcv ('.i7l), qui mihi inisit an<]reluin suom 
(968), qui et üiduit iiu- hoi- indumentx} miäcricordiae 
et custodivit corpus nicum (90!)), quod ab ipsis 
cunabulis Clirkti conäccratuni est et oblatuui. viden- 
tcs ergo sfdendorem angelicum (971) adorabant 
omnes (975) et abscedebaut illaesi (978). hic autem 
iuipudens statiiii at iogrewos est» saeTire coepit et 
fremcre ; canujue inauom Buain ad nie oontingcndaia 
aptarct (982) f dedit enm angelus douiini (983) in 
reprobam, quam conspicu, mortem* Didtei 
pracfectus (986) 'in hoc api>arebit quia non niagicb 
artibas ita gessisti, bi deprecata fuem (993) ipmua 
aagelom (988) nt restitoat mihi (993) filinm meam 
Noum' (994). Cvi b. Agnes dizit (1001) 'licet 
fidea Twtra' hoo ünpetnure non mereatnr a deo 
(1003), tarnen» qnia tempns evt ut virtaa domini 
mei Jeaa Obiiati maaifeBtetar, egrediudiii omnes 
fons (1010), nt soUtun ei oiationem offetam' (1019) 
eajK 10, 

98B mon fll] qnes ü, mm Thai wndeMch, 
993 den fikr dein, denh, ebenso 1014. 1378, dens ßr 
, denhi 1091; vgl aneft Jtu 640, Die Beseiekmmg 
wm uiomüiertem n dmmih emfadtee n ebawo m sener 
3. 18, 59, 143, 468, 497. 524, ensmda 380, 
Inen 407. ooiupanos 6(319. Innas iOIi. gnasanariiO?. 
ChwOhnlkh wM ee dunh in au9gedrüek$: seiner 
8, 361. 796, sejnet IST, 905, enseinada 998. 
compaina 3S9, eompaino OOS, poiii 741. gaaainar 
10T9, inn findet eieh in seinnors 1189, seynnora 
1980, ensejimarai 1^99, und demgetnäss nach i 
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nur Uli: liunaprc 1S03. Emmal findet «tcft IbI: 
luiiiiiiiiu 515. Durch latviniachm Einßuss 9teki 
Diaguti 353. Das mouillkrte l hat die spätei' allge- 
meine Btzcidinaiuj durch Ih nur in der Ra^id- 
schrift , coiiselh 101, und in dem was die zweite 
Hand schrieb, aicilh 1216. Meist findet mch 11: 
consellada 20. vuell 56'. ;^76. 324. 350. vulUi Ii. 
.m*. 374. villi 96. vullas MST. raoUer 87, 
lucllur .l^m duspullar 1343. bullere« IIUO; 
seUctojr eil (12. 917. 102'S. 1076. II'JS , in der 
Randschnft couseil 175, trcbayl iH't) oder ein- 
ffwhes 1 : vuel 212. 1070. 107 L 1350. vuIää 723. 
1102. consel 82S. batalat 866. 

um abet] ah't. hm. imi bö : f^. 

1011 ellunas. 1018. seoraum j «eso. 1021. phu tu. 

\m] :n imt Musiknoten. 102G. Aai. quß e 4-. 

1027 Urn. 103Ö. augelofi, abgekürzt al's, ebenso 

JO')i. 

1031) cacobus für cacabus, Kochtrypf. 
1040 quem für quain k(in)i dvr Didäfr (jesehriehen haben, 
wml er ea dem Sinne nacli aul den J üngling bejiog, 
U ) 1 J — 45 mit Musiknotm. 
1048 poötera. 

1052 hüiiie ist tcohl fehlerJtaft für homc t/rscUrubm 
(su 86); docii ist die MögUchlceit nicht auszu- 
sMiesmi, dcas mmdarilich das n sich erhidt 
(omneB Boeth., omon Alexander), 

1054 (Ucenuzs. 1059. apodixeis. 

1060 porrigit] m^git. 

1061 in cruce , ebenso 1109, in Kreusesform A. mit 
auaffOireitetm Armen, mhd. en ^osestal. 

1062 U m'. 

1063 1078 mit Mimknoten. nnna est dens (1063) m 
coelo et in tem et in nuuri (1064), qni est dens 
chriBtiftnonun (1065) cap. 10, 1065. crertitt. 
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1066 zehnMig, wie die folgende Strophe ctueh und wie 
dii>i nnffffahiie Bruchstürk des Origivfitlicden. 
Pemtmch sind die Zxcölfmlbler t063 — 1065 fehler- 
haß; sie la89en Mcft %mtchwer auf das rielUige 
Mas§ bringet^: 

QB diens sols es que pot bcn c mal far, 
cd qti*a fah eel e terra el face el mar, 
le dieos qae Tolui U creatian asorar. 
1068 fitdU als Anfang emer Strophe bezeiehna. 
1074 ipnT, das wfire ipsom. 

1060 dalerenant, wtts sonst dea6T9otaiifLex,ram,$, 96), 
xlpt 1063. tan nolgui eaoapar, hier in 
iransitiver Bedeutung * entrinnen machen, befreien,* 

1066 paraion. 1066. faz^, mü Weglaseung da 
8tri^ ane (S^; m 301, 

1067 diaa. 10d4. es iea fdttt. 

1097 Sias ah Conjunctiv aufeufanaen ist dureh den 
Gedanken nidU hegrihidet. leh hatte es für eine 
eigentüwtuSie Bildung des impa i . nAen era: die- 
sdbe koimmt noe^iials vor 1115 sos siam periz, 
*teir waren verloren* 
. 1099 el mar: cl für e la stand allerdings 1064, aber 
dort waren zwei Paare von Worten ccl e Urru, 
beide ohne Artikel, und el futc c\ iiuir, beide mit 
Artikel, verbunden. Härter ersdiettU die Va'bin- 
dang cel el mar. 

1101 a dat feML 1102. la im. 1104. in 

capite) Ic'. llOö. qu. 1107. j>tti>ciiias». 

eBser] es. 

1113— 24 mit Mii>iik)i<jt€n versehen. 

1115 jicri/.] i»L'nlut. V(n- {MTdut seilend muh an Buch- 
i<((ilir n ie i, uh Wort für aich, m stellen. Vkl^ 
leicht ja. 

1121 nostri . icie autri 802. 1139. 1172. 

1122 öos fehlt. U2j. i^atQ, 



1126 fiiletti d. i. silete. Also audk m fUeae» procen- 
Molischm Spiele wie m den nuUdaUerliehm cfeirt- 
aehm Schmepidem finden wir dm <m die Zu^ 
schauer geridUeten Buf, Vergl. dtuifber Oemwnia 
5, 97—99. Er wiederhoU sieh nodk mr, 1327. 
1358. 

1130 de mitenent 1135. q ms «ob, 

1149 q gonmau. 1150. mah. 1151. tob fiM. 

1152 daa für don, no^ 1234, mOkkhi dmrdi fron- 
zöeiedien Einfluae. 

1157 im siand ethm €74 ßr ella: hier erweitt das 
Metrum die Form. JHe JBndmig ist im erklären 
wie die Nebenform \i fikr dtti eland fi^lerkafi 
ßr dst 236, Tostri ßr Tostra 1290, und so heie 
tdb auth mtii 1243 geetMtben, wo die Hs. 
noetrei hai. Das i der ersten Silbe vergleic/U sidh 
dem timia l^i. 

IIGI a fehlt. 1173. diau. 1175. curioisia. 

1178 Von hier an bis 1240 hat eim (indar Hand 
gescJirieben , deren Orthoyrapi^ie atidi von der 
ersten mthr/ach (ihwcicJU. 

1180 qne sa ruut. sUit. 

IIUO iiiot ai Htat. Die beiden erstm Verse dieser Hede 
• .siiuiaiitin oihjKiUiifj, liit aoinjcti hdben Zehn »Silben. 
Aiteh in den nächsten Reden finden wir solche 
/eh Irrlhi/ (e MisThmiff rt rsduedener VersuKt^^r .• so 
umijciichri die Kinnusdmng einiger zehnsilbttfer 
Verse unter achtsilbffje (1213. 1220. 1221. 1224 bis 
29. 1234 — 30. 1230. 1240). Alle diese Stellen 
kommen mtf dm kurze Stück, das der ziceite 
Schreiber schrieb. Im vorher*jehen<len be(je<inet der 
Fall nur eimtial (zu 1000), im fvUjenden aber 
mtdk nicht selten (1258. 1273. 1274. 1303. 1306. 
1330 — 33), zwölf silhige Verse kommen einmal vnch 
zweieiUri^ VQf (1291. 92), und zweimal (im, 7) 
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himlH sich ein ztcölfsilbiffer mU cimm zehmilbUjcn 
(1297. 98). Äi*ch hier ist es aber eine kleine 
Stredke von Venen, am ScMusee kommt ee nicht 
mehr vor, 

1192 essant. 11^9. e en enfern. 1201. luneS. 
1202 des, imperf, oonj,; man erwartet das Präsens, 
(loa aber ün conj. von dar uniiblidt i^. 

1204 sa gran : ua könnte zur Noth beihehnlten werden, 
vgl. Denkm, 216, 16 ^ oai TOS vnelh ooutar sa via. 

1205 c6 filk. 1206. saa diz q njrnes. 

1209 panaa ist roth geschrieben. 

1210 endent kann wiederum fMerhaft fftr ccient 

eacient) stehen (vgl, m 86, SOL 374), aber die 
Form entient kommt toenigstens dltfiraintösisdi 
für Mdent vor. Das ist nkM mä Mätener (äU- 
flransSs. Lieder 8, 118) ßr eine atsdere Form von 
entent in« ndmen, detm es bildet IdieraUim Verse 
drei Silben, 

1211 m€flflihiB«men» Der S^^eiber sdteinit hier in die 
foHgende ZeUe Im/Qbergerallhen ta sem: es muss 
heissen qne fassas tan mesohinaiiifiit qvic eres» 
'dass ihr so übel thut su gkwben,* 

1213 VgL m 1190. Hier kbnnte man eimfadt de mort 
iireiehen, 

1214 iaiis dimy qwm, 1217. fom » ebenso um, ms, 
1221 vidteidilt yor aas arbt. 

1232 quc es: der sweite Sehreiber setzt nickt das den 
Hiatus beseitigende a. 

1233 torbÄti. li>35. su icna. 

1236 sieua. siii. nicht sioua, kann einsilbig gesprochen 
werden, was hier der Vers verUmgt. 

1241 roiii88. 1243. uostrei. 

q'C'U u pcria: der einziife achtsilbige \'ers unier dm 
zehnsilhigen ron 1242 — 12(f3, daher wohl mU 
tiiei^rl^U iu bessern. 
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1260 sena, ridUiclU i en a. 

1262 noz tain. 12GG. rejhas für re^as , von regir. 

Der Conjunctiv war insJar ttuht ixdctft. 

1270 deisaresar ^ von dein simpIex aresar (Hayn, 5, 82), 
also ^ am der Ordnung bringen,^ 

127G ill fehU. 1277. prenas. 

1285 acendunt für asccndunt, ?r?V cire für scire. 

1289 Naspani, «wi die dreisilbige Form ist in der Thnt 
durch 1335. 1429 eruicscn , aber iiAspains stand , 
durch (Um Metrum bezeugt, 1246, und so war 
muh hier «u «cftm&m. seiner übergemskridien, 
quc fshU» 

1291 möta. 1204 co, rit sprechen 90; ebenso 1303. 

1297 die imregelmässige Verbimhmg eines jse/^n- utid 
swölfsilbigen Verses wird beriditigt , wenn man 
sdi/reibt si trop crertianfl. Der Faü kommt nocft- 
maJff rnr 1305, 6, WO mon tota stireidien darf, 

1312 quesitom fihU; vgl, ms. 1318, 

1320 el plns beb. 1324. B^roÖkge^M^, also 
nachgetragen. 1381. logamSs. 

1338 desSprar. 1339. iheü: diese fMerhafle SehreL- 
Jmng für ien kommt nodi 140T^ 8 vor; danAen 
awh einmal iebü 1440, wie siehn 1441. 

1360 qieheu für qe ihen; «9}. fu iS^. 
1351 Mpinu. 1357. ante] an. 

1358 eonuerint] merlt, also woM die erste Silbe fort- 
gefaUen wie in loqnitor ;8Q9. 

1361 qs ahm. 1366. vieOeuM toIc 

1388 — 94 misdien Notenlinien, die Noten tAer sind 

niM heiges€kridien. 
1388 qs en croz. 1392. noe as. 
1396—1410 nnt Musiknoten. 1411. aigro rpliel'i. 
1412 plactn. 1414- 17 mit Mnsiknoten. 
1415 la part mi. da für de stand sdton 1412. 
1417 aparaellada. 1420 — 27 «i^ ilf4Mtlbio<an. 
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1431 blastenida. 1432. ee. 

1435 saclias : könnte auch framös. Einßmif^ sein , wn€ 
saches im Ludus 8. Jacobi, fli^resltßm. ioi, 36. 
HR d'sfDaz: vers ist wohl kaum richtig, man 
erwartet eher tot. 

14:^6 cnaptas: es ist wohl enantas eu lesen; vgl i>68. 

1441 qiehn. 1441. siehu. 

Höf) die Worte et revertitur — diceus stdicn am Kartäe. 
145^J Bi pat&8. 

1465 Als Subject müssen Hunde ergänzt v erden. Da 
nun im prorevz. neben cas eine Form chis vor- 
kommt (LB. 132 y 39) j so könnte man schreiben 
e Tnan^rnran lo corps Ii chi. la Corps. 

1469. 70 mü Musihnatm, 

1473. uitam: m gans wuid^, das foHgende Wort 

fjar mcM m lesm, 
1475 £hc. 



Lies ö reeeäU, 693 am. 899 tot 



Hmll« , Buchdruckerei dt» WaiMiüwiUM. 



üigitized by Google 



Im Verlage Ton W* Weber in Berlüi sind encbienen: 



ArlstophMfaiTMpM« Eilidit Juliut Rielit«rt pb. Dr. »Thlr. 

Bachinann. Dr. Kiut. , die Theorie der romplexun Zahlen, 
welche «tu 2 QttJuimwnrMlB BaaammaiifeMtst find. Ein« Abhaad- 
lunff. gr. 4. 1W7. lOSgr. 

9atüla\ta. He, 9iitf|IH^8on«Kebcr, gefammcü unb in'« tatMc Ifcctnign 

Ken ChiHuii ^It mann. 16. I8G3. (i J^Cr. 6 S.^r.) 12 @£nr. 

baffclbc eleg. ge&unben mit («cltfdjnitt (1 Z^lx. 15 ^^r.) 2i gqr. 

BcrnhATdi, Wilh. , Matteo di Oiovoaaizo. Eine FKiacbuog dos 
16. Jabrlranterta. 4. 1868^ IS Bgr, 

tBtttrr, ^. Q.. Ooffann Sebafttan 8a<(. t 8bC 9tU einem l^ortrait 
•3f>t). ^. '-b<i(S)'ii II. 6 tU^. gfocflmUef. 18«5. s lljlr 20 «gr. 

Boerkh, A. , i'bilolaoii du« Pythagoräers Lehrvu, uub»t dun 
BniclMtBekeB mIiim Werket. 1819. (tS 8gr.) 10 Sgr. 

BonIt7.. Tl. . Ob«icrTationu«efllteM In Arietotelia llbroemetaiibvtticoa. 

». 1»42. (82V«S«r.) I2V2 Sgr. 

— — Observationen criticao in Aristoteli« qnao fcruntur Ma«(n& 
Moralia et Ethica Kudcinia. 1844. Wk^gr,) Sgr. 

tPrdnr, IHe '^>^ill^i^v^ic bc« UnaraviPra^ tcii $itIa|0HICIlB. Sin »cU 
trog juv ^kfi^t^ie t)CT ^^tlofo))^ itHO. ^'/s ®9V- 

Aromi^ J. BtfRor Meaoiii and olher papers. ISdtted bj A. W. T h a y e r. 
1862. s^;r. 
Signor Matoni. — .-Ii« Kv^ning »n th*: UarU. — SuMti L'rMoe. — 
Omr Mhute'Uaektf. — Mnt. 8mUk amt SliaahHiL A Aeqmafn, 
tanrf. - WyzakfT. — Mtmairur Paul. — Philittrrg f'nn'ni., i'Hcr' 

Calrliif J., in libmm Gunosoo» conuneiitarinfl. Ad. edit. Amatelodatn. 
accnrati«. oxscribi cur. £. Hengstenberg. 2tonil, 1888. (f Tbir.) 

1 TbIr. 

fhrtst, W., Studie ia Ariikotelia Itbrot uetepbyaSeoe eolinta. 
Ihö3. (I5 8gr.> 7*i«Sgr. 

ConMBt W., origine« poeale Remanee. I84ß. ITbtr« 

Cwttl B«l« Q., De rebus gcntlH Alcx&ndri Magnl rugi« Maoedommi Ubrl 

qui KUperannt octo. Mit krftf<tchf»n und eitppctischpn AiiuTM-kMiigen 
li>e«ondors cum Schulgebrauch von Dr. Jnliu«Mütxun. :i i heile. 
1841. (4 Tblr. SO Sgr.) 1 TbIr. M ggr. 

Debn« 8. W., Lehre vin\i rcintr-ipunkt . dem Canon und dfr Ftiffo, 
nebai A,nalysen von Duetten, Torsettcn etc. von Orlando di Lasso, 
Mareellb, PaloMrino n. A. and Angebe mebrerer Maater -Oanona and 
Piif^<>n. Atr^ i]-n liintorlnMüenen lfeaB4Cri|>ten beerb, und ?r>nrdnnt 
von Ii ernhiird Scholz. 1859. 1 Thlr. 20 Sgr. 

VMCerIce, R., medltatfonee de prima pbfloaopfal» ete. 1841. (T^/sSgr.) 

5Bgr. 

(SrfcnbrcdjCt. (M., T^ic 3nfcl ei?tp^«. Sturk. IR-lö. u» ^.ir. 

Engel, Q. ll.f do tomporo quo divulgatus «it IsocratUPanogyricus. 4. 
1881. (lOSgr.) 6 8gr. 

IMdildilf . enftt^ltige, bei HefveiuiigOia^tci 1818. mUf&nm i- 

1803. 20 ^(\x. 

tllafrr* 9. 6.« sBcratäi^una txt H^I^UoMk bc4 irUUbcaiK^c unb epi^ 
n«)a. 1848, 6 «gr. 

^eilrtf 9., CammluitA UociOtmmtf^ lieber unb (^cfänfte mit ^HatHero 
9effiiitm%. 3»« Okbrou« f ttr 18<»mffi»iUn bces^ on» ^ixwsut^ 
^iMitt Ucnwyllc Vull. lim. 10 €$r. 
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HermcR., Dr. O., Oborlehrer. l'« her oino Oattnng vMi geradlinigen 

Flächen de» vierten (Irados. 4. \HiiH. 8 8^. 

i>iUt\ Das kixäicniaffv. Otbetc jut ?[Uaihiuiaic iKi bcu {onn> unb 
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{)ODDe, 9Jettc bcittft^c Spra^tcl^te fiu Ku aflen UntcrriCfet. 3. Äufl. 

|»t}ittnoli)oilUS. QQVXtaahini b« befton Siebes unb Sobgefänae aud alle« 
3a^^. ber «Me. Wt fidgcf« gMte M wi. 1860. (16 T'/g ©gr. 

Shllf^n, äRotit^ i>on, (BntnkKnien eitun tM?Of italifc^cn Gcbbefi^rei« 

bunfi V'"' 5 tbftftutiiim ii v'^'t CHcbtau(^ f b. Vc()ran^aXtca^ 4n«bcfonfcm 
9ßiliUiirid}uicii. ^xsKitc \iifx xxtmtfytU Xufl. lu v^^r. 
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2 Thir. 15 8gr. 

Koeppon^ C. F., Die Religion dos Budilbn unri ihre Eut.^tehnng. 
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VMeMitam(l}. 1866. 12 S^. 
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AbhanUluxigtin. 1867. 2 Thlr. 7*/g 8fr. 
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to the roAdiug of tho englisb ianguago. For tUe o«e of foroignars. 
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